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IMPORTANT: RETAIN FOR FUTURE REFERENCE .
READ CAREFULLY'!
IMPORTANT: KEEP FOR FUTURE REFERENCE!
OPGELET! BEWAREN VOOR LATERE RAADPLE-
GING ZORGVULDIG LEZEN!
Eﬁl'_ANGRIJK: BEWAREN OM LATER NA TE SLA-
IMPORTANT: A CONSERVER POUR CON-
SULTATION ULTERIEURE - A LIRE SOIG-
NEUSEMENT!
ATTENTION: A CONSERVER POUR DE FU-
TURES BESOINS DE REFERENCE!
mATENCION: GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
_I?_’Gléé TENERLAS COMO REFERENCIA EN EL FU-
LEALAS ATENTAMENTE!
IMPORTANTE: GUARDARLO PARA CONSULTAR-
LO POSTERIORMENTE!
am ATENCAO: GUARDE AS INSTRUCOES PARAAS
_ngNS LTARNO FUTURO. LEIA-AS ATENTAMEN-
IMPORTANTE: GUARDAR PARA CONSULTAS
POSTERIORES!
n ATTENZIONE: CONSERVARE. LEGGERE ATTEN-
TAMENTE!
IMPORTANTE: CONSERVARE PER CONSULTAZK-
ONI SUCCESSIVE!
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BEMARK: LASES OMHYGGELIGT OG OPBEVA-
RES TIL SENERE BRUG!

VIGTIGT: QPBEVAR TIL SENERE BRUG!

HUOM: SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VAR-
TEN. LUE HUQLELLISESTI! .

;F/ﬁk&l_l(_Eﬁf\: SALYTA MYOHEMPAA LUKEMISTA

OBSERVERA: LAS IGENOM NOGGRANT OCH
SPARA SOM REFERENS FOR FRAMTIDEN!
VIKTIGT: SPARAS FOR SENARE BRUK!

BlFéF"BEVARES FOR SENERE. MA LESES GRUN-
VIKTIG: OPPBEVARES FOR SENERE BRUK!

[TPOXOXH: NA AIATHPEITAITTA METETIEITA.

NA AIABAZETAITTPOXEKTIKA!
YHVANTKO: OYAA=TE Tz OAHIEZ [A
MEANONTIKH XPH2H!

BHAMAHVE: COXPAHATb VHCTPYKLAO [1A
VCTOrb30BAHIAA B BYQYLI.I,EM.
BH/AMATEJIEHO INMPOYATATH! .

BAXHO: COXPAHTE A/TA JATTEHEULLETO
[1O/T1530BAH/A!

s ATENTIE: PASTRATI PENTRU CONSULTAREA
ULTERIOARA. CITITICU ATENTIE!

IMPORTANT: A SE PASTRA PENTRU CONSULTA-
RE ULTERIOARA!
BHAMAHWE: 3AIMASETE 3A BBIELLA CIPABKA.
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[TPOYETETE BHAMATE/THO!

BAXHO: 3ATJASETE 3A 5'%[lE N CTIPABK/!
PAZNJA: SACUVATI ZAKASNIJU UPOTREBU.

PAZLJVO PROCITATI! .

VAZNO: SACUVATI ZAKASNIJE CITANJE U

SLUCAJU POTREBE!

=i it dodgadbongd! foogolipn e
%ﬁ%ﬂww iyt blgoddegsbogomne

b !

/NAHV/E: 3AYYBAJTE TO 3A BO VIH/HA
MPOUUTAJTE TO BHVMATERHO.

BAOKHO: A CE UYBA 3A MOOOLHEXHO
GUTAHE .

a DIKKAT: DAHA SONRA FAYDALANMAK ICIN SA-
KLAYINIZ DIKKATLI BIR SEKILDE OKUYUNUZ
ONEMLLILERIDE OKUMAK ICIN SAKLAYINIZ!

2 UPOZORNENE: USCHOVATTE PRE  BUDUCE
POUZITIE. CITAITE POZORNE! v
DOLETE: USCHOVAUTE PRE NESKORSU POT-

= YBAT A EEPTATH HCTPYKUIO TS
B/KOPVICTAHHS B MAVIEYTHOMY. YBAHO
MPOUUTATU
BAKTIVBO: 35EPEXITh AN MOJATIBLIOMO
KOPVICTYRAHHST y

UPOZORNEN!: USCHOVEJTE PRO PRIPAD
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PRISTIHQ POUZITI. CTETE POZORNE!
DULEZITE:  USCHOVEJTE PRO  POZDEJSI
POTREBU!

m EISYELEIVI‘ ORIZZE MEG. GONDOSAN OLVASSA
FONTOS: KESOBBI MEGTEKINTES ERDEKEBEN
ORIZZE MEG!

aUWAGA:  ZACHOWAC DO _ POZNIEJSZEGO
UZYCIA. DOKLADNIE PRZECZYTAC!

WAZNE: PROSIMY ~ PRZECHOWAC W CELU
POZNIEJSZEGO SPRAWDZENIA!

= [AHELEPANU. HOIDKE HILISEMAKS, KASUTAMI-
SEKS ALLES. LUGEGE HOOLIKALT LABI!

[égI'IS' HOIDA HILISEMAKS KASUTAMISEKS AL-

-%IXI%'IBU :UZGLABAT VELAKAM LAIKAM.RUPIGI
gXANﬁl'Gl LUDZU UZGLABAT VELAKAI PARLASI-

-_PIYEMESIO' PASIDETI ATEICIAL ATIDZIAI PERSKAK
%}R}I&U SAUGOTI TAIP, KAD VISADA BUTU PO

= E%'IQII'Q SHRANITI ZA KASNEJE. SKRBNO PRE-
VAZNO: SPRAVITI ZA POZNEJSE POISKANJE!

= PAZNJA: SACUVATI ZA KASNIWU  UPOTREBU.
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PAZLIVO PROCITATI
VAZNO: POHRANITI ZA POTONJE CITANJE ZA
SLUCAJ POTREBE!

PAZNJA: SACUVATI ZA KASNIWU UPOTREBU.
PAZLJIVO PROCITATI!
VAZNO: SACUVATI DA BISTE NAKNADNO MOGL
DA CITATE AKO USTREBA!
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Bl Warnhinweise Reisebetten _ o

«  WARNUNG: Vergewissern sie sich, dass das Kinderbett nicht in der Nahe von offenem
Feuer oder starken Hitzequellen, (z.B. elektrische Heizstrahler, Gasofen) aufgestellt ist.

«  WARNUNG: Benutzen Sie das Kinderbett nicht mehr, wenn einzelne Teile gebrochen,
zerrissen oder beschadigt sind oder fehlen. Verwenden Sie nur vom Hersteller empfoh-
lene Ersatzteile.

*  WARNUNG: Gegenstande, die als FuRhalt (Ausstiegshilfe) dienen kdnnten oder die
eine Gefahr fiir das Ersticken oder das Strangulieren darstellen, z.B. Schniire, Vorhang-/
Gardinenkordeln, usw. durfen nicht im Kinderbett gelassen werden.

«  WARNUNG: Benutzen Sie niemals mehr als eine Matratze im Kinderbett.

» Hinweis: Das Reisekinderbett ist nur dann ebrau.chsferti?, wenn die Faltmechgnismen
des Klappsystems vor der Benutzung des Reisekinderbeties eingerastet sind. Uberpri-
fen Sie dies sorgféltig. R ) .

« Hinweis: Die niedrigste Stellung des Laufstallbodens ist die Sicherste. Lasst sich der
Boden in der Hohe verstellen sollte immer diese Position verwendet werden sobald das
Kind alt genu%|st, um zu sitzen, zu knien oder sich heraufzuziehen.

» Hinweis: Die Dicke der Matratze muss so gewéahlt werden, das die Innenhohe (von der
Matratzenoberfléche bis zur Oberkante des Bettrahmens) in nledn%ster Stellung des
Bettbodens mindestens 500 mm und in héchster Stellung des Bettbodens mindestens
200 mm betragt.

» Hinweis: Die Lange und Breite der Matratze durfen hdchstens einen Zwischenraum von
30 mm zwischen der Matratze und den Seiten- und Endteilen zulassen.

» Hinweis: Zur Vermeidung von Stlrzen soll das Kinderbett nicht mehr verwendet werden,
wenn das Kind in der Lage ist, aus dem Bett herauszuklettern!

*  Warnung: Der Spiel_bijfg_e darf nur von einem Erwachsenen montiert werden.

» Alle Befestigungsteile tur die Montage sollten immer sachgemaf befestigt werden und
falls erforderlich nachgezo%en und regelmagig Uberprift werden.

« EN-716 1+2 2008 + A1:2013

Bl Pflege und Wartun%
» Bitte beachten Sie die Textilkennzeichnung.
«__ Reinigen, pflegen und kontrollieren Sie dieses Produkt regelmafig.

Warnings Travel cots

*  WARNING: Make sure that the cot is never placed close to an open fire or other strong
source of heat (e.g. electric radiator, gas cooker).

* WARNING: Do not continue to use the cot if any parts of it are broken, torn or damaged,
or if any parts are missing. Use only replacement parts recommended by the
manufacturer.

»  WARNING: Items that might make it easy to climb out of the cot or from which there is
?hdang%er of suffocation or strangulation, e.g. string, curtain cords etc., must not be left in

e cot.

*  WARNING: Never use more than one mattress at a time in the cot.

» Please note: The travel cot is only ready for use once the folding mechanism is properly
engaged. Please check this with care.

» Please note: The travel cot is safest when the base is in the lowest position. If the base
height is adjustable, the lowest position should always be used as soon as the child is
old enough to sit, kneel or pull itself up.

* Please note: The thickness of the mattress must be such that there is at least 500 mm
from the top of the mattress to the top of the cot frame when the cot base is in the lowest
position, and at least 200 mm when the cot base is in the highest position. The maximum
mattress thickness is indicated on the cot.

* Please note: The length and width of the mattress must be such that the gap between
the mattress and the sides and ends of the cot is no more than 30 mm.

» Please note: To prevent falls, the cot should no longer be used when the child is capable
of climbing out.

*  WARNING: Adult assembly required for the toy bar.

EN-716 1+2 2008 + A1:2013

Care and maintenance
» Please heed the textile care symbols.
= Please clean, maintain and check this product regularly.

Waarschuwingsinstructies reisbedjes

W2 WT _2014_1
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WAARSCHUWING: Overtuig u ervan dat het kinderbedje niet in de omgeving van open
vuur of sterke hlttebronnen_g( ijv. electrische kachel, gashaard ed) staat olp_gesteld.
WAARSCHUWING: Gebruik het kinderbed niet meer, wanneer afzonderlijke delen
gebroken, gescheurd of beschadigd zijn of ontbreken. Gebruik alleen door de producent
aanbevolen reserveonderdelen. ) )

WAARSCHUWING: Voorwerpen, die als voetsteun (uitstaphulpje) zouden kunnen
dienen of die een gevaar vormen voor verstikken of ophanging, bijv. snoeren,
overglgrdgn— en ﬁ\?rd'J”tOUW.t es mogen niet in het kinderbed hangen.
WAARSCHUWING: Gebruik nooit meer dan één matras in het kinderbed.

Instructie: Het reisbed voor kinderen is alleen klaar voor gebruik, wanneer de
vouwmechanismen van het vouwsysteem voor het gebruik van het reisbedje zijn
vergrendeld. Controleer dit zorgvuldig. _ N _
Instructie:De laagste stand van de box vloer is het veiligst. Wanneer de bodem in hoogte
verstelbaar is dient de laagste positie gebruikt te worden zodra uw kind oud genoeg is te
zitten, op zlgn knieeen te zitten, te staan of zich op te trekken aan de spijlen van de box.
Instructie: De dikte van de matras moet zo worden geselecteerd, dat de

binnenhoogte ( van het matrasoppervlak tot de bovenzijde van het bed) in

de laagste stand van de bedbodem minimum 500 mm en in de hoogste stand van de
bedbodem minimum 200 mm bedraagt. De aan het bed voorhanden markering geeft de
maximale dikte van de voor het bed te gebruiken matras aan.

Instructie: De lengte en breedte van de matras mogen maximaal een

tussenruimte van 30 mm tussen de matras en de zij- en einddelen toelaten.

Instructie: Om valpartijen te vermijden mag het kinderbed niet meer worden gebruikt,
wanneer het kind de vaardigheden bezit, om uit het bed te klimmen!

Waarschuwing: de speelbeugel mag uitsluitend door een volwassene gemonteerd worden.
EN-716 1+2 2008 + A1:201

Verzorqin%; en onderhoud
Gelieve het textieletiket in acht te nemen.
Reinig, verzorg en controleer dit product regelmatig.

Avertissements lits de voyage
AVERTISSEMENT: Attention au dariger de placer le lit & proximité de flammes nues
et d’autres sources de forte, chaleur, comme les appareils de chauffage électrique, les
appareils de chauffage a gaz,...
AVERTISSEMENT: ne pas utiliser le lit si certains éléments sont cassés,
endommagés ou manquants, et n’utiliser que des piéces détachées
approuvées par le fabricant.
AVERTISSEMENT: Ne rien laisser dans le lit et ne pas le placer a coté d'un produit qui
pourrait fournir une prise pour les pieds de I'enfant ou présenter un danger d’étouffement
ou d’étranglement, par exemple des ficelles, des cordons de rideaux,...
AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser plus d’'un matelas dans le lit.
Le lit n’est prét a 'emploi qu’une fois les mécanismes de verrouillage
Elelnemen enclenches, ceux-ci doivent étre vérifiés avant d'utiliser le lit.

a position la plus basse est la plus sdre le bassinet doit étre supprimé dés que I'enfant
est capable de s’asseoir seul.
L‘épaisseur de matelas choisi doit étre telle que la hauteur intérieure (c‘est a dire la
distance entre la surface du matelas et la partie supérieure du cadre
du lit) soit d'au moins 500 mm dans la position la plus basse du sommier et d'au moins
200 mm dans sa position la plus haute.
La taille minimum du matelas doit étre de 2 cm. La longueur et la largeur doivent étre
geéles que I'espace entre le matelas et les cotés et extremités du lit ne dépasse pas

mm.

Pour prévenir tout risque de chute, le lit ne doit plus étre utilisé quand I'enfant est
ca_nrpable de sortir seul de celui-ci. ) ) .
ATTENTION: Si I'enfant est laissé sans surveillance dans le lit, toujours s’assurer
que les cotés mobiles sont en position fermée. ) )
ATTENTION: L’arceau de jeu est congu pour les premiers mois de I'enfant, son
utilisation est déconseillée lorsque 'enfant peut s’asseoir seul.
Tous les dispositifs d'assemblage doivent toujours étre convenablement serrés et
re\guherement verifiés, et resserrés si nécessaire. ]
AVERTISSEMENT: L’arche de jeux doit étre assemblée par un adulte.
Tenir 'arceau de jeu démonté hors de portée des enfants.
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Entretien et maintenance
Laver uniquement les textiles a la main, ne pas passer en machine.
Nettoyez, entretenez et contrdlez ce produit a intervalles réguliers.

vertencias sobre camas de viaje

ADVERTENCIA: Asegurese de que la cama para nifios no esté colocada en las
proximidades de fuegos al aire libre ni intensas fuentes de calor (p.ej. radiadores
eléctricos, hornos de gas).

ADVERTENCIA: No siga utilizando la cama para nifios si hay piezas rotas, desgarradas
o dafiadas o si faltasen. Utilice sélo piezas de recambio recomendadas por el fabricante.
ADVERTENCIA: No deben dejarse en la cama para nifios objetos que pudieran servir
para apoyar los pies y salir de la cama, o que representen un riesgo de asfixia o
estrangu amiento, como p.ej. cordones, cuerdas de cortinas o persianas, etc.
ADVERTENCIA: No utilice nunca mas de un colchén para la cama del nifio.

Aviso: La camita de viaje sélo queda lista Bara ser usada, cuando se hayan enclavado
los mecanismos de plegado del sistema abatible antes de utilizarla, lo cual debe ser
cuidadosamente comprobado. o

Aviso: La posicion mas segura del fondo del parque es la mas baja. Si puede
reajustarse la altura del fondo, siempre deberia elegirse esta posicion cuando el nifio
sea lo suficientemente mayor como para sentarse, arrodillarse o elevarse.

Aviso: El grueso del colchon tiene que elegirse de tal manera, que la altura interna
(desde la superficie del colchdn hasta el borde superior del bastidor de la cama) sea,
con el suelo de la cama en la posicién mas baja, como minimo de 500 mm y, con el
suelo de la cama en la posicion mas elevada, como minimo de 200 mm. La marca que
ise encuentra en la cama indica el grueso maximo para el colchén que se debe usar en
a cama.

Aviso: La longitud y la anchura del colchdn solo deben permitir una separacion maxima
de 30mm mm entre el colchdn y las piezas laterales y terminales.

Aviso: Para evitar caidas, ya no debe seguirse utilizando la cama para nifios cuando el
nifio sea capaz de salir trepando de ella.

Advertencia: El estribo de Jusquete so6lo debe ser montado por adultos.

EN-716 1+2 2008 + A1:201

Cuidado y mantenimiento
Tener en cuenta el simbolo del tejido textil.
Limpie, cuide y compruebe peridodicamente este producto.

Adverténcias camas de viagem
ADVERTENCIA: certifique-se de que nao coloca a cama de bebé na proximidade de
fogueiras nem de fontes de calor forte ( tais como, por exemplo: aquecedores eléctricos,
aquecedores a gas, fornos/fogbes a gas).
ADVERTENCIA: nao utilize a cama de bebé quando qualquer componente estiver
](cqube_bradto, rasgado, danificado ou faltar. Utilize unicamente pecas recomendadas pelo
abricante,
ADVERTENCIA: nao deixe objectos na cama de bebé nos quais o bebé possa apoiar
0s pés (como ajuda para sair) nem que representem J)erigo. de asfixia ou
estrangulamen 0 tais como, por ex.. cordas, cordéis de cortinados/pendentes etc.
ADVERTENCIA: nunca utilize mais do que um colchdo na cama de bebé.
Nota: a cama de bebé para viagem so6 esta pronta a ser utilizada quando os
mecanismos do sistema de encartar tiverem sido devidamente engatados antes da
utilizagao. Certifique-se disso cuidadosamente.
Nota: a Posigéo mais baixa do fundo do parque, € a posigao mais segura. Se for

ossivel regular a altura do fundo do parque, dever-se-ia utilizar sempre esta posigao
0go que o bebé tenha idade suficiente para se poder sentar, ajoelhar e trepar por ele.
Nota: a espessura do colchao deve ser escolhida por forma a altura interior (da
superficie do colch&o a aresta superior do caixilho da cama) com o fundo na posigéo
mais baixa seja de pelo menos 500 mm e de pelo menos 200 mm na posicao mais alta.
A marca que se encontra na cama, indica a espessura maxima do colchao a utilizar na
cama.
Nota: o comprimento e a largura do colchdo devem deixar um espago maximo de 30mm
entre o colchao e as paredes da cama.
Nota: para evitar quedas, nao se deve utilizar a cama bebé quando o bebé ja tiver forca
para trepar para fora da cama!
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Adverténcia: o arco para os brinquedos deve ser montado unicamente por um adulto.
EN-716 1+2 2008 + A1:2013

Limpeza e manutencao _
Observe as indicac¢des contidas nas etiquetas dos téxteis.
Limpe, cuide e controle periodicamente este produto.

Avvertenze lettini da viaggio
ATTENZIONE: assicurarsi che il letfino non venga sistemato nelle vicinanze di famme
libere o fonti di forte calore (P. es. radiatori elettrici, stufe a ?as).
ATTENZIONE: non usare il lettino se singole parti sono rotte, strappate, danneggiate o
mancanti. Utilizzare solo pezzi di ricambio consigliati dal produttore.
ATTENZIONE: non lasciare nel lettino oggetti che potrebbero servire da sostegno per
appoggiarvi i piedi (ausili per arrampicarsf)J o rappresentare un pericolo di soffocamento
o] strar'l]gzolamento, p. es. corde, cordoni per tende e tendagt%i, ecc.
ATTENZIONE: non mettere mai piu di un materasso nel letfino.
Avvertenza: il lettino da viaggio € pronto per I'uso solo se i meccanismi di piegatura del
sistema pieghevole sono scattati correttamente in posizione. Verificare accuratamente!
Avvertenza: la posizione piu bassa della base del box € la piu sicura. Se la base pud
essere regolata in altezza, usare sempre questa posizione non appena il bambino € in
rado di stare seduto, mettersi in ginocchio o alzarsi.
vvertenza: lo spessore del materasso deve essere scelto in modo che nella posizione
piu bassa della base del lettino, I'altezza interna (dal bordo superiore del materasso a
quello del telaio del letto) sia di minimo 500 mm e nella posizione piu alta della base di
almeno 200 mm. Il contrassegno sul letto indica lo spessore massimo del materasso da
usare per il lettino.
Avvertenza: la lunghezza e la larghezza del materasso devono consentire uno spazio
massimo di 30 mm tra materasso e parti laterali e terminali.
Avvertenza: per evita cadute, il lettino non deve piu essere usato quando il bambino € in
rado di uscirvi da solo.
vvertenza: I'arco giochi deve essere montato solo da un adulto.
EN-716 1+2 2008 + A1:2013

ura e manutenzione
Osservare il contrassegno sul tessuto
Pulire, manutentere e controllare questo prodotto regolarmente.

Advarselshenvisninger rejsesenge o
ADVARSEL: Sgrg for, at barnesengen ikke er opstillet i neerheden af dben ild eller
staerke varmekilder, (fx elektriske varmestralere, gasovne).

ADVARSEL: Brug ikke barnesengen mere, hvis enkelte dele er braekket, revnet eller
beskad%et eller mangler. Brug kun de af producenten anbefalede reservedele.
ADVARSEL: Genstande, der kan bruges som udstigningshjeelp eller som kan udggre
en kvaelnings eller stranguleringsfare, fx. snore, forhang- / gardinsnore, osv. ma ikke
efterlades i arnesené;en

ADVARSEL: Brug aldrig mere end én madras i barnesengen.

Henvisning: Re{'s.ebarnesengen ma kun bruges, hvis klapsystemets foldemekanismer
forinden er gaet i indgreb. Kontroller dette omhyggeligt.

Henvisning: Kravle%a_rdens nederste stilling er den mest sikre. Hvis bunden kan justeres
i hgjden, ber man altid bruge denne position sa snart barnet slev kan sidde, ligge pa
knee eller traekke sig op. ] ] )
Henvisning: Madrassens tykkelse skal veelges séledes, at den indvendige hgjde (fra
madrassens overflade til overkanten af sengerammen) udger mindst 500 mm i
sengebundens nederste stilling er mindst 200 mm i sengebundens hgjeste st|II|p%. _
Markeringen pa sengen angiver den maksimale tykkelse pa madrassen, der ma bruges i
sengen.

Henvisning: Madrassens leengde og bredde ma hgjst tillade et mellemrum p& 30 mm
mellem madrassen og side- og endedele. .

Henvisning: For at undga styrt bgr barnesengen ikke bruges mere, nar barnet er i stand
til at klatre ud af sengen!

Advarsel: Aktivitetsbgijle ma kun monteres af en voksen.

EN-716 1+2 2008 + A1:2013

Pleje og vedligeholdelse
Veer venligst opmaerksom pa tekstikmaerkningen
Rens, plej og kontroller produktet regelmaessigt.
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Matkasankyjen varoitukset

VAROITUS: Varmista, etté lastensénkyé ei ole asetettu avotulen tai muiden

lAmpdlahteiden (esim. sdhkoldmmittimien, kaasu-uunien) [aheisyyteen.

VAROITUS: Ala kayta lastensankya enag, jos jotkut sen osista ovat rikkoontuneet,

re eytweet tai vioittuneet tai puuttuvat. Kayté vain valmistajan suosittelemia varaosia.

VAROITUS: Lastensankyyn ei saa jattaa esineita, jotka voivat toimia jalkatukena
nousuapuna) tai voivat olla tukehtumis- tai kuristumistumisriski, esim. narut,

ikkunaverhojen nauhat tms.

VAROITUS: Ala kayta lastensangysséa koskaan useampaa kuin yhté patjaa.

Huomautus: Lasten matkasénky on kayttovalmis vain siind tapauksessa, etté

Laitt?jﬁ_rjesttelmén mekanismit ovat lukkiutuneet ennen matkasangyn kayttéa. Tarkasta se
uolellisesti.

Huomautus: Leikkikehan pohjan alin kohta on varmin. Jos pohjan korkeutta voi saataa,

tulisi aina kayttaa tata asentoa, heti kun lapsi voi istua, nousta polvilleen tai vetaa itsensa

16s.
X[pomautus: Patjan paksuuden on oltava sellainen, ettd sisékorkeus (patjan ylapinnasta
sangyn kehyksen ylareunaan) on sangyn pohjan ollessa o
alimmassa kohdassa vahintadan 500 mm ja sangyn pqhggn ollessa ylimmassa o
asennossa vahintéan 200 mm. Sangyssa oleva merkinté nayttédd sangyssa kaytettavan
atjan maksimipaksuuden. } ) .
luomautus: Patjan pituuden ja leveyden taytyy saa olla sellainen, ettd patjan ja sdngyn
sivu- ja paatyosien valilla on korkeintaan 30 mm:n vali.
Huomautus: Jotta lapsi ei pa&dse putoamaan, sénkya ei saa kayttaa enaa, kun lapsi
pystyy kiipedmaan ulos séngysta!l . o )
ﬂors] (Jjatat apsen yksin sankyyn, varmista aina, etta sivuosat ovat korkeimmassa
ohdassa.
Varoitus: vain aikuinen saa asentaa leikkikaaren.
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Hoito ja huolto
Ota huomioon tekstiilimerkinta.
Puhdista, hoida ja tarkasta tuote sdanndllisesti.

Varningar resesangar

VARNING: kontrollera att inte barnsangen star i narheten av 6ppen eld eller starka
varmekallor (t.ex. elradiatorer, gasspisar).

VARNING: anvand inte barnsdngen om nagon del skulle ha gatt sénder, spruckit,
ts_llfad?(ts eller saknas. Anvand endast de reservdelar som rekommenderas av
illverkaren.

VARNING: féremél som kan anvéandas till att stiga pa éklétterhj:él ) eller som kan utgéra
en kvavnings- eller strypningsrisk for barnet, t.ex. band, draperi-/gardinsnoddar o.s.v. far
inte finnas I barnsangen.

VARNING: anvand aldrig mer an en madrass i barnsangen.

OBS: resesangen ar klar att anvanda endast nar hopfallningssystemets vikmekanismer
har lasts fast innan séngen anvands. Kontrollera detta noggrant.

OBS: den lagsta placeringen av hagens botten ar den sakraste. Om bottnen kan justeras
i hojdled, bor alltid denna position valjas sa snart som barnet ar gammalt nog att kunna
sitta, sta pa kna eller dra sig upp.

OBS: tjockleken pa madrassen skall véljas sa att innerhdjden (fran madrassens yta uEp
till sangramens 6verkant) &r minst 500 mm med sangbottnen i den nedersta laget, oc
minst 200 mm med sangbottnen i det hdgsta laget. Den markering som finns pa sangen
anger den maximala tjockleken fér den madrass som skall anvandas i sangen.

OBS: madrassens langd och bredd far tillata ett mellanrum pa hogst 30 mm mellan
madrassen, sidorna och Eavlarna.

OBS: for att undvika olyc sfall far barnséngen inte anvandas nar barnet ar stort nog att
kunna klattra ut ur den!

Varning: Lekb% eln far monteras endast av en vuxen.

EN-716 1+2 2008 + A1:2013

Skotsel och underhall
Beakta anvisningarna pa textilmarkningen.
Rengdr, underhall och kontrollera produkten regelbundet.

Varselhenvisninger reisesenger
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» ADVARSEL: Se til at barnesengen ikke stilles opp i neerheten av dpne flammer eller
sterke varmekilder (f.eks. elektriske ovner, gassovner).

+ ADVARSEL: Barnesengen ma ikke brukes hvis enkelte deler er gdelagte, har risse eller
skader og mangler. Bruk kun reservedeler som anbefales av produsenten.

» ADVARSEL: Gjenstander som brukes til & ga opp i sengen (krakk el.) eller som kan
utgjgre en fare for kveling eller strangulering, f.eks. snorer, forheng/gardinsnorer osv. ma
ikke tas med i barnesengen.

* ADVARSEL: Du ma aldri bruke mer enn en madrass i barnesengen.

* Henvisning: Reisesengen er kun bruksklar nar foldemekanismen til klaffesystemet er last
fast far bruk. Dette ma kontrolleres ngye.

* Henvisning: Den laveste posisjonen til bunnen er den mest sikre. Hvis bunnen kan
regi(uleres I hayden, sa ber alltid denne posisjonen brukes med en gang barnet er stort
nok til a sitte, sette seg pa kne eller trekke seg opp.

. Henvisnin?: Madrassens tykkelse ma velges slik at innvendig hgyde (fra madrassens
overflate til sengerammens kant) er minst 500 mm i laveste posisjon, og minst 200 mm i
heyeste posisjon. Markeringen pa sengen angir maksimal tykkelse for madrassen som
skal brukes i sengen.

* Henvisning: Lengden og bredden til madrassen far maks. ha et mellomtom pa 30 mm
mellom madrassen og side og endedelene.

* Henvisning: For & unnga fall, sa bar ikke barnesengen brukes lenger nar barnet klarer a
klatre ut av sengen alene.

« Advarsel: Lekebgylen far bare monteres av en voksen person.

EN-716 1+2 2008 + A1:2013

Pleie og vedlikehold

* Veer oppmerksom pa markeringene pa tekstilene.
-. Rengjaring, pleie og kontroll ay dette produktet méa utfgres regelmessig.

il [TPOEI0OTTOINTIKES UTTOBEICEIS VIO KPERATA TOCIOIOU
M QEIAOI‘IQIHZH: eBmwaiEe é)ngleo Tlr(cﬁgmé KprdTég dev BPIgKETaI KOVTA OE QVOIXTA
ﬁ)\oga erp]yef awovl\r)lg BgppOTNTAG (TT.X. NAEKTPIKEG OOUTIEG, TOMTTEG UYPOEPIOU).
'IPOEIAOTIOIHZH: Mnv XpnaoiyoTroleiTe TTASOV TO TTaIBIKO KPEBATI, EQV papovwxéva pépn
€XOUV OTTACTEI, PAYiTEl N UTTOTTEN NI 1} AEITTOUV. XPNOIUOTTOIEITE UOVO T OVTAAAGKTIKG
TTOU GUVIOTA O KATAOKEUAJTAG. ) ,
+ TMPOEIAOMOIHZH: Avtikeiyeva TTou 8a propouaav va Xpnaipotroinfouv wg

gTAPIYUA VIO TA TTOdIA ( Bog@sla avappixnang ) 1 TToU ATTOTEAOUV Kivouvo aguiiag

f} aTPAYYANIOHOU, TT.X. KOPOOVIA KOUPTIVAG KTA. DEV ETTITPETTETAI VA TTAPAPEVOUV OTO

TAIBIKO K8|§FGTI. ) , , o , ,

. I'IP%EIA OIHXZH: Mnv xpnOIYOTTOIEITE TTOTE TTEPITOOTEPA ATTO £VA OTPWHA ATO TTAIDIKO
KPEBATI.

o Ymodeign: To TTaudIko KPeRATI TAgIBIOU gival ETOILO yia XPrian HOVO €AV £XOUV aa@aAigEl
Ol UNXavigpoi SITTAWaNG TOU CUGTAPIATOG avadiTTAWaONG TIPIV TN XPAon Tou. EAEygTe TO
QUTO TTPOTEKTIKA.

*YTr6de1gn: H 1o xapnAr 8éan Tou TraTou Tou TTAPKOU £ival Kal N ao@aiéaTtepr). Eav o
TIATOG UTTOPEi VO PUBUIOTEI WG TTPOG TO UWOG Ba TTPETTEI VO XPNCIMOTTOIEITAI TTAVTA AUTH N
Béar), epogov 1o TTaldi eival o€ BEan va Kabigel, va UTTOUCOUAITE! I va OnKweei.

* YTooeign: To TTax0G Tou OTPWHATOG Ba TTPETTEI VAl ETTIAEYETAI £TC1, WATE TO ETWTEPIKO
OWog ( OTTo TNV ETMIPAVEIN TOU GTPWHATOG PEXPI TNV TTAVW AKUI) TOU TTAQITIOU TOU
KPERATIOU ), OTN XOUNAGTEPN BN TOU TTATWHOTOG TOU KPERATIOU Va €ival TOUAAXITTOV
500 mm ka1 gtV YnAotepn B€an Tou TraTou Tou KpeRartiou TouAdyiaTtov 200 mm. To
onpAdI TTou BPIOKETaI OTO KPERATI BiVEl TO PEYITTO TTAXOG TOU GTPWHATOG TTOU TTPETTEI VO
&n,olporrom ei yia To KpePaTI. , , , , )

*  YTodeien: To PrKog Kai TTAGTOG TOU OTPWHATOG UTTOPOUV VA ETTITPETTOUY EVA KEVO TO
TTOAU 30mm PETAEU TOU OTPWHATOG KAl TWV TTACIVWY KAl OKPAIWVY TUNUATWY.

s Ymodeign: MNa my amouyn TITWaEwY, To TTaIdIKO ergaTl Oev Ba TPETTEI VA |
fgr)nolgm'ro[swal TA¢ov, £av To TTaudi ival ge Béan va Byel povo Tou amo auto! ,

+ Tlpoeidotroinon: To PTTPATaO WE TA TTAIXVIBIA ETIITPETTETAI VO GUVAPHOAOYEITAI OVO aTTO

av’\r})\lkag.
. EN-7161+2 2008 + A1:2013
[lepiTTOinagn KAl gUVTAPNGCN

*  TPOTEXETE TNV ETIKETA XOPAKTNPIOTIKWY TOU UPATHATOG. ,
»  KaBapideTe, TrEPITTOIEITTE KOl EAEYXETE TO TTAPOV TTPOIOV TAKTIKA.
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|_|I£)e HpeEqMTeanble Ka3aHuA No SKCrnyatauyn AETCKUX JOPOXHbIX KDOBATOK

MPE PEXIOEHWE: YboeauTech, 4TO AeTCKasn KpoBaTka He pacronaraeTcs B

HenocpeaCcTBEHHOW BrM30CTM OT OTKPLITOTO OTHS MU MOLLIHBIX UCTOYHUKOB Tenna, Kak,

Hanpvmep, SNEKTPUYECKME SNEKTPOKAaMUHBI U ra3oBble NeYn.

MPEOYIPEXOEHWME: He ncnonb3yinte ETCKyHO KpOBaTKy, €Cnv oTAeNbHbIE ee

4YacTW CNOMaHbl, B HAX UMEKTCSI TPELLMHDI, MOBPEXAEHUS], NN OHWU OTCYTCTBYHOT.

Mcnonb3ynte ToNbKo peKOMEHAOBaHHbIE MPOM3BOANTENEM 3amnacHble YacTu.

HPED,YFYPE)K,EI,EHVI : Henb3s octaBnsTb B 4€TCKOWM KpoBaTKe npeameTbl, KoTopble

MOTYT CINY>XWUTb OMOPO Anst HOr (MOryT NO3BONUTL PEOEHKY BbIOpaTbCA U3 KPOBATKM)

B0 NPUYMHOM gln_e/mequ, HanpuMmep, LWHYpbI, NEHTbI AN WTOP/rapayH U T. 4. .

MPELOYMNPEXOEHWME: Hukorga He ncnonb3yriTe 6onblle ogHOro Matpaca ans 4EeTCKON

KpoBaTKu.

KasaHue: [leTckasd JOpOXKHasA KpoBaTka NMULLIb Torga rotoBa K aKcnnyaraumm, korga
MeXaHU3M CKrablBaHWs «rapMoLLKay 3aLuenkHyrcs. TwaTensHo NnpoBepbTe 3TO.
Ykasanue: CamblM HagEeXHbIM SBMSETCS YCTAHOBMEHHOE KpaHEE HIDKHEE MONIOKEHNE
nona maHexa. Ecnu non perynupyeTcs no BbicoTe, BCeraa crefyet UCMomnb30BaTh 3TO
MONOXeHWe, KaK TONbKO pebeHOK CTaHOBUTCS AOCTAaTOMHO B3POCHbIM, YTOObI CMOETD,
BCTaBaTb Ha KOMEHW UMK NoATArMBaTLCS BBEPX.

YkasaHue: TonwmHy matpaca Heobxoanmo BbiopaTh Takum 06pasom, YToObI

BHYTPEHHSIs1 BbICOTA (OT NOBEPXHOCTW MaTpaca 4O BEPXHEro Kpasi KpOBaTHOM pambl)

B CAMOM HWXXHEM MOFOXEHNM AHa KpoBaTu coctaensetT MuH. 500 mm, a B camoMm

BbICOKOM MOSIOXXEeHUM AHa KpoBaTh — MuH. 200 MM. HaHeceHHas Ha KpoBaTb MapKkMpoBKa

yKasbIBaeT MakcMasbHO JOMYCTUMYH Asi UCMOMb30BaHWSA C JAHHOW KpOBaTbO

TOMLUMHY MaTpaca.

YkazaHue: Jonyckaetcsa makc. 30 MM paccTosiHMe No ASIMHE U LUMPUHE MaTpaca OT Hero

00 GOKOBbIX/KOHLUEBbIX AeTanew.

YkasaHue: Bo nsbexaHme onpoknapiBaHNSa HE UCNONb3YTe OETCKYI0 KpoBaTKy, Koraa
e6eHOK y>Ke B COCTOSIHUM CaMOCTOSITENBHO 13 Hee BbIopaTbecs!
f\)lep, npexgeHne: aTy ,qyr¥ C UrpyLuKamu pa3peLuaeTcs cobupaTb TONbKO B3POCIOMY.
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Yxoa n obcnyxmBaHue

Moxanyincta, obpallarite BHUIMaHME Ha MOMETY O CTaHOAPTHOCTU TEXHUYECKOrO

n3genvs.

PerynsapHo npon3BoauTe O4UCTKY, YXOA U KOHTPOIIb N3AENUs.

ndicatii de avertizare Paturi de voiaj

ATENTIE: Asigurati-va ca patutul pentru copil nu esfe asezat in apropierea unui foc

deschis sau a unor surse puternice de caldura (de ex. radiator electric, soba cu gaz).

ATENTIE: Nu mai utilizati patutul in cazul n care unele piese sunt sparte, rupte,

detgrio[aJ[te sau sunt lipsa. Folositi doar piese de schimb recomandate de catre
roducator.

,F’-)\TENTIE: Nu Iasati in patut obiecte care sa poata fi folosite ca spri#'in (pentru urcare) sau

care ar Putea crea un pericol de sufocare sau strangulare, de ex. sfori, snururi de

perdele/ draperii etc.

ATENTIE: Nu folositi mai mult de o singura saltea in patutul pentru copil.

Indicatie: Patutul de voiaj pentru copil este doar atunci utilizabil cand mecanismele de
liere ale sistemului rabatabil sunt blocate (opritorii au facut clic) inainte de utilizare.
erificati acest lucru cu mare atentie.

Indicatie: Daca fundul tarcului pentru copii este reglabil, pozitia cea mai joasa a fundului

este cea mai sigurd. Este indicat a se folosi mereu aceasta pozitie din momentul cand

copilul a ajuns la varsta la care poate sa sada, sa se aseze in genunchi sau sa se ridice
in picioare.

Indicatie: Grosimea saltelei trebuie astfel aleasa, incat inaltimea din interior (de la

suprafata saltelei pana la marginea superioara a cadrului patutului), la pozitia cea mai

%oasé a fundului patutului, sa fie de cel putin 500 mm, iar la pozitia cea mai inalta a
undului patutului, de cel putin 200 mm. Marcajul existent pe patut indica grosimea

maxima a saltelei ce poate fi utilizata in patut.

Indicatie: Lungimea si latimea saltelei trebuie sa fie astfel dimensionate, incét intre saltea

si partile laterale si cele de la capetele patutului sa nu ramana un spatiu mai mare decat

de maximum 30mm.

Indicatie: Pentru a evita rasturnarea si caderea copilului din patut, acesta nu se va mai

folosi atunci cand copilul este in stare sa coboare singur din patut!

WT_2014_1



« Avertizare: Motarea vergelei pentru jucarii este permisa numai adultilor.

« _EN-7161+2 2008 + A1:2013

R Ingrijire si intretinere

* Varugam sa tineti cont de etichetarea materialelor textile.

«__ Curatati, ingrijiti si controlati acest produs Th mod regulat.

I'IFpe nEe UTEIHN YKa3aHA OETCKU Nerna 3a bt

o TPEOYTIP HWE: Y6eneTe ce, Ye AETCKOTO FErno He ce Hamupa B 6rm3ocT
00 OTKPUT OMbH U APYTY U3TOYHWULM HA CUITHA TOMNSMHA (Hanp. enNekTpudecku

* TIPEOYNPEXOEHWE: He nanonseainte 4eTCKOTO NErfo, ako MMa CUHyrneHu,

CKbCaHMW UK NMMNCcBaLLy enemMeHTr No Hero. anonsearite camo npenopbYaHnTe oT
NPON3BOANTESS PE3EPBHM YaCTU.

. PEOYMNPEXOEHWE: B getckoTo nerno He 6uBa oa ce ocTaBAT NPeAMETU, KOUTO
Ouxa mMornv ga nocnyxxaT kaTo ornopa 3a KpakaTta (3a U3nusaHe) unm npeacraBnssaiim
OMNacHOCT OT 3adyllaBaHe unu yayliaBaHe, Hanp. LUHypoBe, KopAenu 3a 3asecu /
nepaeTa u T.H.

o TMPEOYNPEXOEHWE: He nanonseainte HMKOra noBeye ot e4MH MaTpak B AETCKOTO
nerno.

*  YkasaHue: [JeTCKOTO ferno 3a nbT Moxe Aa Obae Non3BaHo camo Toraea, Korato KaTto
npenw ynotpeba ca 3agencTBaHn onkcaTopuTe Ha cnuctemaTta 3a crbBaHe. [1poBepeTe
TOBaA BHMMATESTHO.

* [PEOYMNPEXOEHWME: Har-HckaTa no3nuusa Ha SbHOTO Ha KollapaTa e Hal-
6e3onacHa. Ako 4bHOTO MOXe Aa 6bae perynmpaHo Ha BUCovMHa 6y cneaBano ga ce
N3ron3ea BUHaru Tasu no3uyms, LWom AeTeTo € A0CTaTbyHO rofisiMo, 3a Ja MoXe Aa
csa, KONEHNYN Unn ga ce nsnpass.

* YkasaHue: [lebenuHaTta Ha maTpaka TpsibBa ga 6bae nogbpaHa Taka, Ye BbTpeluHaTa
BMCOYMHA ( OT MOBBPXHOCTTA Ha MaTtpaka 4o ropHUs Kpai Ha pamkaTta Ha nernoTo ) B
Han-HUCKaTa No3nUMs Ha AbHOTO Ha NernoTo Aa e Han-manko 500 mm, a B
Han-BMCOKaTa No3numnsa Ha AbHOTO Ha Nernoto ga e MuHumym 200 mm. Ha HammpawaTa
Ce Ha IernoTo MapKkMpoBKa € NocoYeHa MakcmanHaTta gebenvHa Ha nsnonssaemus 3a
NernoTo MaTpak.

* YkasaHue: bmKnHaTa 1 LIMpoYnHaTa Ha maTpaka TpsibBa Ja No3BonsABaT pa3cTosiHMe
OT MakcumanHo 30 MM Mexay MaTpaka U CTpaHUYHUTE PEeCTl. KpaHUTE YacTu Ha
NernoTo.

*  YkasaHue: 3a n3bsirsaHe Ha NagaHus ETCKOTO ferno He 6vBa aa ce 13non3ea, LoM
OETETO € B CbCTOSIHME [a ce NpekaTepu npes nernoro!

. I'Iﬁeu,¥npe>|<.qume: CkobaTa 3a urpa MoXxe fja ce MOHTpa CaMo OT Bb3pacTHM.
EN-716 1+2 2008 + A1:2013

[MoaapbXKka U CbXxpaHeHne

* Mons B3emeTe noA BHUMaHUE MapKnpoBKaTa BbpXy TEKCTMNA

«__[TouncTBawiTe, NnogabpxanTe 1 KOHTp,QﬂMﬁaVITe PEOOBHO HACTOALLMA NPOAYKT.

UFputstva upozorenc}a Dgecql revetiCi za putovanje

»  UPOZORENJE: Pazite da djeciji kreveti¢ ne bude u blizini otvorene
vatre ili izIoienEjakim izvorima toplote (npr. elektricnim grijalicama, plinskim Stednjacima).

+ UPOZORENJE: Ne koristite vise djeCiji kreveti¢ ako su pojedini djelovi slomljeni,
potrgani ili osteceni, ili nedostajucéi. Koristite samo rezervne dijelove preporucene od
strane proizvodaca.

*  UPOZORENJE: Predmeti koji bi mogli sluziti kao postolje (pomo¢ za izlazak) ili koji bi
mogli predstavljati opasnost za gusenje ili davljenje, npr. Spage, Spage za zastore ili
zavjese itd., ne smiju biti ostavljeni u djecijem kreveticu.

*  UPOZORENUJE: Nikad ne koristite vise od jednog duSeka u djecijem kreveticu.

» Uputstvo: Djedji kreveti¢ za putovanje je samo tad upotrebljiv ako su preklopni
mehanizmi sklopivog sistema, prije upotrebe djecijeg krevetica za putovanje, uglavljeni.
Provijerite to brizno.

» Uputstvo: Najnizi poloZaj dna djeCije ogradice je najsigurniji. Ako se dno moze
podesavati po visini, uvijek treba koristiti tu poziciju ¢im dijete bude dovoljno odraslo da
moze sjeditl, klecati ili se presaviti preko.

* Uputstvo: Debljina duSeka mora biti birana tako da unutra$nja visina (od povrsine
duseka do 8ornjeg ruba okvira krevetica ) dpri najnizem polozaju dna kreveti¢a iznosi
najmanje 500 mm i pri najviSem poloZaju dna krevetica najmanje 200 mm. Oznaka koja
se nalazi na kreveticu oznacava maksimalnu debl%'inu duseka koiji se koristi za krevetié.

* Uputstvo: Duzina i Sirina duSeka smiju dozvoljavati jedan meduprostor izmedu duseka i
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stranjaca od najvise 30 mm.
Uputstvo: Da bi se sprijecilo ispadanje, kreveti¢ ne treba rabiti ako je dijete u stanju da
Benjanjem izade iz krevetica.
ﬁozorenje Montiranje pre_ke s igra_kama povijeriti isklju_ivo odrasloj osobi.
716 142 2008 + A1:2013

Njega i odrzavanje
Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.

Redovno gistite, njeguijte i kontrolirajte ovaj proizvod.
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aI'IOMeHI/I 3an élynpeg Bal-be erBeT‘-II/II-ba 3a natyBawe
I'IPE,EI,VI'IPE,D,YBAI-b HMMaBajTe Ha Toa, 4eTCKOTO KpeBeTHe [a HEé ro ocTaBaTte BO
Onu13nHa Ha OTBOPEHN OrHOBU HUTY Aa ro U3NOoXyBaTe Ha CUIHM U3BOPY Ha TOMNMMHa (Ha
FP ENEKTPUYHN FXG&J‘IKVI MIMHCKA LLNOPETH).

PEOYMNPEOYBAHSE: He ro ynotpebyBajTe noBeke 4ETCKOTO KpeBETYE ako
noeavHEeYHV OENOBM Ce CKPLUEHW, UICTPraHU UNn OLLITETEHWN UMW Nak HegocTacyBaar.
YnotpebyBajTe rv UCKNy4YMBO PeE3EPBHUTE OEMNOBU KOW LUTO Ce NpenopaYvaHn of, cTpaHa
Ha NPou3BOAUTENOT.

MPEOYTPELQYBAHSE: MNMpegmetnTe kom LUTO BU MOXene Aa Nocnyxar Kako Apxayum 3a
Ho3eTe (MOMOLLHY JeroBM 3a U3nerysame) Uim Kou WTo bu moxene Aa npeTcraBysaar
OMNaCHOCT OA ryLleH-e Unn o4 AaBewse, Ha Mp. BPBKW 1 jaxknkba 3a 3aBeCu U Cr. He cmeart

Oa bugaT oCcTaBeHn BO OETCKOTO KPEBETYE.

I'IPE)J,YI'IPEJJYBAH:E Hukoraw He ynotpebyBajTe noseke of eAeH AyLUuek BO ETCKOTO
KpeBeTye.

anomeHa: [1eTcKoTo KpeBeTye 3a naTyBane € ynotpebnmeo NCkyymBo Torall, kora
NPEKMONHNTE MEXaHN3MM Ha CKIMOMUBUOT cucTem Bune BriaBeHu npes yr|0Tpe6aTa Ha
[EeTCKOTO KpeBeTYye 3a natysane. BHumarenHo nposeperte ro Toa.

HanomeHa: HajHnckaTa nosuuyja Ha AHOTO Ha JeTckaTa orpaJuyka e HajcurypHata
nosuumja. AKo IHOTO MOXe Aa Ce NoJecu Bo BMCUHa, cekorall Tpeba fa ce ynotpebysa
Taa no3uuuja, LUTOM AeTeTO Ke brae AOBOMHO rofieMKo 3a Aa MOXe CaMOoTOo Aa ceaw,
Krneym unu NpeBuTKyBa HaHanpes.

HanomeHa: EeGeanaTa Ha OyLweKoT Mopa Aa 6uae nsbupaHa Ha TOj Ha4WH, LITO
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BHaTpeLUHaTa B/CMHa (O NOBpLUMHATA Ha AyLIEKOT [10 FOpHMOT pab Ha pamkaTa Ha
KpeBeTYeTO) MPM HajHMCKaTa NosuLmja Ha AHOTO Ha KPEBETHETO Ke M3HeCyBa HajMarnky
00 MM 1 Npu HajBMCOKa No3uumja Ha NonoxobaTa Ha OHOTO Ha KPEBETYETO HajMarky

200 Mm. 3HAKOT KOj LUTO Ce Haofa Ha KpeBeT4eTo 03HavyBa Makcumarda gebenvHa Ha
OYLLEKOT KOj LLTO Ce KOPUCTYU 3a KpeBETYE.

* Hanomena: [lomkuHaTa 1 LUMpUHaTa Ha AyLeKoT cMee Ja [03BoryBa MefyrnpocTop
nomery AyLeKkoT 1 CTpaHuTe of Hajnoseke 30 MMm.

* HanomeHa: 3a ga ce cnpeyun ucnarame, kpeetyeTo He Tpeba fga ce ynotpebysa kora
OETeTo e BO cocTojba co kadvyBake Aa U3nerysa of KpeBETHETO.

» TpenynpeayBamse: MNocTaByBaHETO Ha NTAKOT CO UrpaykMTe Aa ro M3BPLUN UCKITYYNBO
BO3PACHO NnLe.

« EN-716 1+2 2008 + A1:2013

Hera n ogpxxyBare
«  Be monume aa 06paT|/|Te BHVIMaHVIe Ha O3HaKVITe Ha TeKCTVIJ'IOT.
«__ PenoBHO uncTeTe, HeryBajTe v KOHTPOnMpajTe ro 0Boj Npou3BoA.

_%le%ar olculuk yataklari igin ikaz bilgileri |

o | : Cocuk yataginin acik atesin veya sicak i1si kaynaklarinin (Orn. eletrikli isiticilar,

ﬁaz ocaklarr) yakininda kurulmamis olmasina dikkat ediniz.

. : Eger tek tek parcalan kinimissa, IY|rt|lm|$sa veya hasar gérmusse veya )
nokssansa, o zaman ¢ocuk yatagini kullanmayiniz. Sadece imalatci tarafindan tavsiye
edilen yedek pargalar kullaniniz.

« IKAZ: Cocuklarin destek olarak ayaklarini basabilecekleri (Tirmanma yardimi) esyalarin
veya bogulma tehlikesi yaratabilecek veya ¢ocuklarin boyunlarina sarilabilecek
esya:(a}(rm, orn. ipler / kordonlar, perde kordonlari v.s., cocuk yataginda birakiimasi

asaktir.

. YKAZ: Cocuk yataginda kesinlikle bir dosekten fazla kullanmayiniz.

» Bilgi: Seyyar yolculuk cocuk yatagi, sadece katlama sisteminin katlanma mekanizmalari
seyyar yolculuk ¢cocuk yatagini kullanmadan 6nce tam oturmussa, o zaman kullanima
hazirdir. LGtfen bunu itinali bir sekilde kontrol ediniz.

 Bilgi: Cocuk kafesi zemininin en diisuk pozisyonu en emin olanidir. E?er zeminin
KUkse ligi ayarlanabiliyorsa, o zaman ¢ocuk oturabiliyorsa, diz ¢okebiliyorsa veya

endisini yukariya ¢ekebilecek yasa gelmisse, daima bu pozisyonun kullaniimasi
erekmektedir.

* Bilgi: Dosek kalinhig, i¢ yuksekligin (Désegin Ust ylzeyinden yatak cergevesinin Ust
kenarina kadar) en dlsuk yatak zemini pozisyonunda en azindan 500 mm ve en yuksek
gatak zemini pozisyonunda ise en azindan 200 mm olacak sekilde segilmelidir. Yatakta

ulunan isaret, yatak igin kullanilacak déseg@in azami kalinhgini belitmektedir.

- BIl |:kD<'|5$§“|n uzunlugu ve genigsligi ile yan ve ug parcalar arasinda en fazla 30 mm
aralik olabilir.

« Bilgi: Eger ¢cocuk yataktan tirmanabilecek duruma gelmisse, o zaman dismeleri
onleyebilmek igin artik cocuk yataginin kullaniimamasi gerekmektedir!

« lkaz: Oyuncak ¢cemberi sadece bir yetiskin tarafindan monte edilebilir.

« EN-716 1+2 2008 + A1:2013

Bakim ve onarim
» Lutfen tekstil isaretlerine dikkat ediniz.
__ Bu Urtinl diizenli olarak temizleyiniz, bakimini yapiniz we kontrol ediniz.

Varovné upozornenia cestovne Postlelky
*  VAROVANIE: Presvedcte sa, ze detska postielka nie je umiestnena v blizkosti
otvoreného ohna alebo silnych zdrojov tepla (napr. elektricke tepelné ZiariCe, plynove

rary). . .

*  VAROVANIE: Postielku uz dalej nepouzivaijte, pokial su jej jednotlive Casti ziomene,
odtrhnuté alebo inak poSkodené alebo pokial niektoré ¢asti chybaju. Pouzivajte iba
nahradné diely odporu¢ané vyrobcom.

*  VAROVANIE: V postielke nesmu zostat’ predmety, ktoré by monhli sluzit’ ako
opora na nohy (s pomocou ktorych by dieta mohlo vyliezt)) alebo ktoré predstavuiju
neblezpe(;:g’nstvo udusenia alebo uskrtenia, napr. Snury, ozdobné povrazky zavesov /
zaclon, atd. .

* VAROVANIE: V detskej postielke pouzivajte vzdy iba jeden matrac.

» Upozornenie: Cestovnu detsku postielku je mozné pouzit’ iba vtedy, ked je jej rozkladaci
mechanizmus pred pouzitim postielky riadne aretovany. Toto starostlivo skontrolujte.
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* Upozornenie: NajnizSia poloha dna ohradky je na&bez(fec“:nejéia. Pokial sa vySka dna
da menit’, mala by sa tato, poloha pouzivat vzdy, hned ako je dieta dost’ velké, aby si
dokazalo samo sadnut, klaknut’ alebo sa postavit.. .

» Upozornenie: Hrubka matraca musi byt’ zvolena tak, aby vy8ka vnutri postielky
(vzdialenost’ medzi plochou matraca a hqrnym okrajom ramu postielky) pri najnizSe
minimalne 200 mm. Oznalenie na postielke udava maximalnu hrdbku matraca, aka ma
byt’ pre tuto postielku pouzita. )

» Upozornenie: Matrac musi mat’ taku dizku a Sirku, aby medzi matracom a postrannymi
dielmi a Celami Eostielky mohla vzniknit’ medzera maximalne 3Q mm.

» Upozornenie: Ak dieta dokaze z detskej postielk.}/ vyliezt', postielku uz dalej
nepouzivajte, aby z nej dieta nemohlo vypadnut!

» Varovanie: Hraciu hrazdicku smie namontovat' len dospela osoba.

EN-716 1+2 2008 + A1:2013

Osetrovanie a udrzba
» Dbaijte na oznacenie tykajuce sa udrzby a oSetrovania textilnych Casti.
« _\/yrobok pravidelne Cistite, oSetrujte a kontrolyjte.

dCTepexeHHd Woao excriniyataull ANTAYNX OPOXHIX JTKOK

* TOMNEPEMXEHHA: BrieBHiTbCA, WO ANTAYE NIKKO po3milieHe noaani Big BiAKpUTOro
BOTHIO ab0 CUMBHUX [XXeper Tenna, sk, Hanp., eNeKkTpokamiHW, ra3osi nevi.

*  TIOMNEPEOXEHHA: He kopuctyntecs AnUTaumMM NiKKOM, SIKLLO OKpeMi 1oro getani
3namanucs, noTpickanucs, nolkoamnmes abo sKLo BOHM BiACYTHI. BukopucTtosyiTte
nvLle pekoMeHA0BaHi BUPOOHUKOM 3amyacTyHW.

» TOMEPEIXEHHA: He sanuwarite B AUTAYOMY NiXKY NpeaMeTi, ski MOXyTb CryryBaTm
OrMOopPOIO AN Hir (MOXyTb JOMNOMOITV OUTWHI BUMI3TK i3 Nixkka) abo HecyTb B COOi
Hebesneky 3afyLIeHHs, Hanp., WHYPW, CTPIYKX ANA LITOP Ta rapavH.

+ NONEPEIXEHHA: Hikonu He knafith Ginblue ogHOro MaTpaua B AUTa4ye NKKO.

* Bkasiska: [Jutaye JOPOXHE NKKO NiiLLe TOoAi roToBe [0 eKcrnyaralji, Konv nepes
KOPWCTYBaHHSAM MiXXKKOM CKIMafaHi MexaHiamMyM CUCTEMW CKNafaHHS fbkka BBIAYyTb B
3a4yenneHHsa. PeTenbHO nepesipTe ue.

» BkasiBka: HaibesneuHilmMm € HalHKYe MONOXEHHS AHA MaHEeXy. AKLLO BUCOTY AHa
MOXHa perynioBaTi, 3aBXau YCTaHOBMIOMTE HANHWKYE NMOMOXEHHS, NOKN AUTUHA He
nigpocTe, He NoYHe cuaiTh, BCTaBaTy Ha KoriHa abo nigHimaTucs.

» BkasiBka: ToBLUMHa MaTpaLly NoBUHHA BUBGUpATUCS Tak, L6 MiHiManbHa BHYTPILLHS
BUcoOTa (Bif NOBEPXHi MaTpaLly 4O BEPXHLOrO Kpato pamu Nkka) B HaHMKYOMY
MONIOXEHHI AHa npkka cknagana 500 MM, a B HaMBULLOMY NonoXeHHi — 200 M.
HaHeceHi Ha nibkKy No3Hayky BU3HaYaroTb MakcMMaribHy TOBLLMHY MaTpala nikka.

» BkasiBka: [JoBXxuHa i ToBLUMHA MaTtpaLa NoBuHHI ByTy Taknumu, WoB6 MK MaTpaLom Ta
GOKOBMMM i KIHLIEBUMU eTanamu fixkka 3anuLiascs npocTip makc. 30 M.

» BkasiBka: LLlo6 3ano6irti nepekngaHHIo fnixkka, He KopucTyutecs Binblue AMTS4YUm
NDKKOM, SKLLO AWTMHA BXE MOXE CaMOCTIMHO BUMI3TY i3 nikkal
[MonepemKeHHS: MOHTaX Ayrv 3 irpallkamm O3BONAETbCA BUKOHYBATM NLLE JOPOCIVM.
EN-716 1+2 2008 + A1;2013

E,OFJ'IFID, Ta TEXHIYHE O6CJ'IyFOByBaHH$|

+ 3BeprainTe, Oyab nacka, ysary Ha No3HayKy CTaHgapTHOCTi TEKCTUIBHOrO BMPODY.

«__ PerynapHo ouullaiTe, 4Ornsaante Ta KOHTPosonTe Lien Bupio.

Varovna upozorneni cestovni posty ky

*  VAROVANI: Piesvédcte se, Ze détska Postylka neni umisténa v blizkosti otevieného
ohné nebo silnych zdrojd tepla (napf, elektrické tepelné zafice, pIY_nové trouby).

*  VAROVANI: Postylku jiz dale nepouzivejte, pokud jsou jeji jednotliveé Casti zlomene,
utrzené nebo jinak poSkozené nebo pokud nékteré ¢asti chybi. Pouzivejte pouze
nahradni dily doporucené vyrobcem.

* VAROVANI: V postylce nesméji zustat pFedmétK, které by mohly slouzit jako %pora pro
nohy (s jejiz pomoci by dité mohlo vylézt) nebo ktere predstavuji nebezpeci uduseni
nebo uskrceni, napf. $nlry, ozdobné provazky u zavés( / zaclon, atd.

* VAROVANI: V détske postylce pouzivejte vzdy pouze jednu matraci.

* Upozornéni: Cestovni détskou postylku Ize pouzit pouze tehdy, kdyz je jeji rozkladaci
mechanizmus pfed pouzitim postylky fadné aretovan. Toto peclivé zkontrolujte.

* Upozornéni: Nejnizsi poloha dna ohradky je r]e'be.zpeénég'él. Pokud se vyska dna da
ménit, méla by se tato poloha pouzivat vzdy, jakmile je dité dost velké, aby si dokazalo
samo sednout, kleknout nebo se postavit.
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+ Upozornéni: Tloustka matrace musi byt zvolena tak, aby vySka uvniti postylk
(vzdalenost mezi plochou matrace a hornim okrajem ramu postylkyg fi nejnizsi poloze
dna postylky byla minimalné 500 mm a pfi nejvyS$i poloze dna postylky minimainé 200
mm. Oznaceni na postylce udava maximalni tloustku matrace, jaka ma byt pro tuto

ostylku pouzita.

. ozorneni: Matrace musi mit takovou délku a Sifku, aby mezi matraci a postrannimi
dily a Cely postylky mohla vzniknout mezera maximainé 30mm.

» Upozorneni: Jestlize dité dokaze z détskeé postylky vylézt, postylku jiz dale nepouzivejte,
aby z ni dité nemohlo vypadnout.

» Varovani: Hraci hrazdicku smi namontovat pouze dospéla osoba.

« _EN-716 1+2 2008 + A1:2013

Osetrovani a udrzba

» Dbejte oznaceni tykajici se udrzby a oSetfovani textilnich ¢asti.

«__ Vyrobek pravidelné Cistéte, oSetfujte a kontrolujte.

ég)éelmezte,to utasitasok Utazdagy

 FI LMEZTETES: Biztositsa, hogy a gyermekagy ne kerUI{?n felallitasra nyilt lang

vag\/(eﬁc?b er6s hoforras (pl. elektromos hésugarzo, gazkalyha) kdzelében.

FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja tovabb az utazéagyat, ha egyes

alkotoelemei torottek, szakadtak, megsériltek vagy hianyoznak. Csak a gyarto altal

javasolt potalkatrészeket alkalmazza.

» FIGYELMEZTETES: Nem szabad a gyermekagyban hagyni az olyan targyakat, melyek

labtartoként (kimaszast segitd eszkdzként) szolgalhatnak, vagy a fulladas vac};y a megfo-

Eés veszéE/ét hordozzak magukban (pl. zsinorok, karpit- / fliggbényzsinorok, stb.).

IGYELMEZTETES: Soha ne hasznaljon a gyermekagyban egynél tobb matracot.

» Tajékoztatd: Az utazdagy csak akkor hasznalatra kész, ha az 6sszecsuko rendszer
rogzitd mechanizmusai az utaz6agy hasznalata el6tt rogzultek. Ezt rendszeresen
ellenérizni kell. ) .

+ Tajekoztatd: A jaroka ﬁad[éjénak_ legalacsonyabb allasa a legbiztonsagosabb. Haa
padlé magassaga allithato, mindig ezt a poziciot kell alkalmazni, mihelyt a gyermek elég
Id6s ahhoz, hogy Uljon, térdeljen vagy felhlizza magat.

+ Tajékoztatd: A matrac vastagsagat ugy kell kivalasztani, hogy a belmagassag (a matrac
fellletétél az agykeret felsé peremélg% az agy aljanak Iegalacsonlyabb allasaban
legalabb 500 mm, az agy aljanak legmagasabb allasaban pedig legalabb 200 mm
Ieg;;en. Az,ai\gyon talalhatd jel6lés megadja az agyban hasznalhaté matrac maximalis
vastagsagat.

« Tajékoztatd: A matrac hossza és szélessége Ie?feljebb 30 mm kdztes teret engedhet a
matrac, valamint az oldalsé és végelemek kdzott.

» Tajékoztatd: A gyermek kiesését megakadélKozandé, a %yermekégy
hasznalata mar nem javasolt, ha a gyermek képes arra, hogy az agybdl kimasszon.

. B%yelmeztetes: A jatéktartd kengyel felszerelését csak felnott végezheti.

. -716,1+2 2008 + A1:2013

Apolas és karbantartas
» Kérjuk, tartsa szem elétt a textileken talalhato jeldléseket.
« _ Rendszeresen tisztogassa, apolja és ellendrizze a terméket.

Wskazowki ostrzegawcze dotyczace tdzeczek pod rozn)[/)c.h
*  OSTRZEZENIE: Nalezy Sie upewnic, z€ t6zeczko nie jest ustawione w poblizu otwartego
ognia lub silnych Zrodet ciepta (np. elektryczne promienniki cieplne, piecyki gazowe).

+ OSTRZEZENIE: t6zeczka nie uzywac, jesli ktores z jego czesci potamaty, porwaty,
uszkodzity sie lub zostaty zagubione. Uzywac wytgcznie czesci zamiennych zalecanych
przez %roducenta. ) . ) .

* OSTRZEZENIE: W t6zeczku nie nalezy pozostawia¢ przedmiotdw, ktére moga stanowic
podparcie dla stép, po ktérym dziecko moze sie wspig¢, lub przedmiotdéw stanowigcych
zagrozenie uduszeniem lub zadtawieniem, np. sznury, linki zastonek i firanek.

*  OSTRZEZENIE: Do t6zeczka mozna wktada¢ tylko jeden materace/k.

+  Wskazdéwka: Lozeczko dzieciece jest gotowe do uzytku dopiero wied
systenaulskiadania t6zeczka solidnie zaskoczyly przed jego uzyciem.
sprawdzic.

» Wskazéwka: Najnizsza pozycja dna jest pozycjg najbezpieczniejszg. Jesli istnieje
mozliwosé przestawiania wysokosci dna, wowczas te pozgcje nalezy wybrac¢, gdy
dziecko jest na tyle duze, ze potrafi juz siedzie¢, klekac lub podciggac sie.

¥\’I gdy mechanizmy
alezy to starannie
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*  Wskazowka: Grubos¢ materacyka nalezy dobra¢ w taki sposob, aby wysokosé
wewnetrzna (od powierzchni materacyka do gornej krawedzi ramy t6zeczka) na
najnizszej pozycji wynosita minimalnie 500 mm a na pozycji najwyzszej minimalnie 200
mm. Zaznaczenie na tdzeczku podaje maksymalng grubos¢ uzywanego materacyka.

*  Wskazoéwka: Dlugosc¢ i szeroko$¢ materacyka muszg miec takie wymiary, aby pomiedzy
materacykiem a elementami bocznymi i koncowymi pozostata przestrzen najwyzej 30

mm.

»  Wskazdéwka: Aby zapobiec upadkowi, t6zeczka nie wolno uzywac, gdy dziecko bedzie
HZ w stanie z niego sie wydostac!

» Uwaga: Patgk na zabawki moze by¢ montowany tylko przez osobe dorosta.

« EN-716 1+2 2008 + A1:2013 .

PleIanacga I konserwacja

* Prosimy przesirzega¢ oznaczen materiatow tekstylnych.

«__ Ten produkt nalezy regularnie czysci¢, konserwowac i kontrolowac.

Holatusnapunaited reisivoodite kohta o _

* HOIATUS. Arge paugi(uta e lapsevoodit lahtise tule voi tugevate soojusallikate (naiteks
elektriliste spojareflektorite, gaasiahjude) l[ahedusse.

* HOIATUS. Arge kasutage lapsevoodit siis, kui selle liksikud osad on purunenud,
rebenenud voi vigastatud voi hoopis kaduma lainud. Kasutage Uksnes tootjas poolt
soovitatud varuosi.

» HOIATUS. Voodisse ei tohi jatta esemeid, mida saab kasutada astmena ]
véljaronimiseks v6i mis kujutavad endast ohtu selleks, et laps v6ib nende kasutamisel
ldmbuda vo&j ennast &ra kagistada , naiteks ndore, eesriiete ja kardinate keerdndore jms.

* HOIATUS. Arge kunagi kasutage lapsevoodis rohkem kui (iht madratsit.

* Napunaide. Reisivoodi on Uksnes siis kasutusvalmis, kui selle
kokkuklappimissusteemi lukustusmehhanismid on enne kasutamist riivistatud.
Kontrollige seda kindlasti. S ) ) )

* Napunéide. Kdige ohutum on pdhja kdige alumine asend. Kui pdhja asukoha kérgust on
voimalik reguleerida, siis tuleb alati kasutada just seda asendit seni, kui laps on piisavalt
vana selleks, et istuda, polvitada voi ennast pusti tommata.

* Napunaide. Madratsi paksus tuleb valida selline, et voodi pdhja sisemine kdrgus
(vahemaa madratsi pealispinnast kuni voodiraami Glemise servani) oleks voodipdhja
madalaima asendi korral vahemalt 500 mm ja kdrgeima asendi korral vahemalt 200 mm.
Vol?dil ?Iev margistus naitab voodi korral kasutatava madratsi voimalikku maksimaalset

aksust.

. apunaide. Madratsi pikkus ja laius peavad olema sellised, et madratsi ja voodi otste
ning kidlgede vahele jaav ruum ei Gletaks 30 mm. i )

* Napunaide. Kukkumiste valtimiseks ei tohi lapsevoodit enam kasutada siis, kui laps on
vBimeline voodist vélja ronimal

*  Manguasju tohlbéaanna ainult lapsevanem.

« _EN-716 1+2 2008 + A1:2013

Hooldus ja puhastamine

» Palun podrake tahelepanu tekstilmaterjalide mé(rjgistusele.

«_ Toodet on vaja korraparaselt puhastada, hooldada ja kontrollida.

Br_|d|n_abuma norades Celojumu gultas

»  BRIDINAJUMS: parliecinieties, vai béfnu gulta nav novietota atklatas uguns vai stipra
karstuma avotu tuvuma (piem., elektriskie silditaji, gazes plitis).

»  BRIDINAJUMS: nelietojiet bérnu gultu, ja tas atseviSkas dalas ir salauztas, sapléstas vai
bojatas \_/aid'a to nav. Izmantojiet tikai rezerves dalas, kuras ieteicis razotajs.

»  BRIDINAJUMS: bérnu gulta nedrikst atstat priekSmetus, uz kuriem bérns varétu
pakapties (izkapSanas palglidzekli), vai kuri varétu radit nosmakSanas vai
noznaugsanas risku, piem., auklas, aizsegu vai aizkaru saséji utt.

+ BRIDINAJUMS: nekad nelietojiet bérnu gultina vairak par vienu matraci.

* Norade: bérnu celojumu gultair gatava lietoSanai tikai tad, ja saliekamas sistémas
sglilééar&ast mehanismi pirms bérnu celojumu gultas lietoSanas ir nofikséti. To rupigi

arbaudiet.

» Norade: mazbérnu sétinas pamatnes zemaka pozicija ir visdrosaka. Ja iesp&jams
parstatit pamatnes augstumu, tad vienmér bdtu jaizvélas 81 pozicija, idzko bérns ir
sasniedzis pietiekamu vecumu, lai s€détu, nomestos uz celiem vai izraptos ara.

» Norade: jaizvéelas tada biezuma matracis, lai gultas pamatnes iekSpuses augstums (no
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matraca virsmas [idz gultas ramja aug3éjai malai) ta zemakaja pozicija ir vismaz 500 mm
un gultas pamatnes augstakaja pozicija - vismaz 200 mm. Uz gultas eso8ais markejums
norada maksimalo gultai izmantojama matraca biezumu.
» Norade: pielaujama 30 mm matraCa garuma un platuma atstarpe starp matraci un sanu
un gala detalam. . o ) S )
* Norade: ja berns jau spé€j pats izrapties no gultas, tad gultu vairs nevajadzetu lietot, lai
novérstu apgasanos!
» Bridinajums: rotallietu drikst uzlikt tikai pieaugusais.
« EN-716 1+2 2008 + A1:2013
Kopsana un apkope
+ Ladzu, nemiet véra tekstiliju marl§(3,tjumu.
«__ Regulari tiriet, kopiet un parbaudiet So izstradajumu. . .
ESJ)_G’amIGJ.I_ nurodymai dél kelionines lovelés vartojimo
* |SPEJIMAS: jsitikinkite, ar vaikiSka lovelé nepastatyta Salia atviros liepsrios arba kaitriy
Silumos éaltiniq.&pvz. elektrinio Sildytuvo, dujinés krosnies). . )
* |SPEJIMAS: vaikiSkos lovelés nebenaudokite, jei jos dalys yra sultzusios, sutrukusios
arba pazeistos ar pamestos. Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas atsargines dalis.
* |SPEJIMAS: loveleje negalima palikti daikty, galinCiy padeti vaikui uzlipti (kojos
atrama) arba sukelian€iy uzdusimo ar uzsmaugimo pavojy, pvz. virvés, vielos
uzuglaidoms ir kt.
. I\?PEJIMAS: niekuomet nenaudokite daq?_iau kaip vieng Ciuzinj vaikiskoje lovelgje.
uoroda: kelionine lovele galima naudoti tik tuomet, kai prie$ jos naudoglmq uzfiksuojami
sutvirtinimo sistemos iSlankstomi mechanizmai. PraSome tai atidziai patikrinti.
* Nuoroda: Zemiausia maniezo dugno padétis yra saugiausia. Tuo atve{u, jei dugnas
reguliuojamas pagal aukstj, batina visada naudoti Sig Zemiausig padétj, kai tik vaikas
alés atsisésti, pasilenkti arba pasikelti.
» Nuoroda: ¢iuzinio storis turi buti parenkamas taip, kad vidinis aukstis (nuo CiuZzinio_
Bngsmqs iki lovelés pagrindo v1r§ut|n!o_krastoR_zemlau3|01e lovelés dugno p_ade'%e
uty maziausiai 500 mm, o auksciausioje lovelées dugfn.o padeétyje — maziausiai 200 mm
Loveléje esantys Zenklinimai nurodo maksimaly loveléje naudojamo Ciuzinio storj.
» Nuoroda: €iuzinio ilgis ir storis turéty sudaryti ne didesnj kaip 30 mm tarpg tarp €iuZinio ir
éonlnll.c{j bei galiniy lovelés daliy.
* Nuoroda: norint iSvengti nel_aimingq] atsitikimy dél iskritimo, nebenaudokite vaikiskos
lovelés, kai vaikas pajegus islipti IS lovos!
» Perspéjimas: zaislg gali surinkti tik suaugusysis.
EN-716 1+2 2008 + A1:2013

Prieziura ir kontrole

* PraSome atkreipti démesli i tekstilinio audinio standartines nuorodas.

« _ Sj produkta reguliariai valykite, priziareékite ir tikrinkite.

F,pozorlla 'Qotova ne postelje

* OPOZORILO: PrepriCajte se, da otroSKa postelja ni postavljena v blizini odprtega ognja
ali mocnih grelnih virov (npr. elekiricnih infra peci, plinskih peci).

*  OPOZORILO: Otroske postelje ne uporabljajte vec, ¢e so J)osamezni deli polomljeni,
strgani alli poskodovani ali &e manjkajo. Uporabljajte le nadomestne dele, ki jih priporoca
proizvajalec.

*  OPOZORILO: Predmetov, ki bi lahko sluZili kot opora za noge (pomoc pri izstopu) ali
ki predstavljajo nevarnost zadusitve ali strangulacije, npr. vrvi, vrvi karnis/zaves, itd. ne
puscajte v otroski postelii.

* OPOZORILO: V otroski postelji nikoli ne uporabljajte ve¢ kot ene Zimnice.

* Opozorilo: Potovalna otroSka postelg'a ie pripravliena za uporabo le takrat, ko so
mehanizmi za zlaganje potovalne otroske postelje blokirani. To skrbno preverite.

* Opozorilo: Najnizji polozaj dna stajice je najbolj varen. V primeru, da je viS§ino mozno
spreminjati, vedno uporabljajte ta polozaj potem, ko je otrok toliko star, da lahko sedi,
kleci ali se dviga.

*  Opozorilo: Debelino Zimnice je potrebno izbrati tako, da notranja viSina (od povrsine
zimnice do zgornjega roba okvirja ostelj% Vv najnizjem polozaju znasa najm_arH 500 mm
in v zgornjem polozaju najmanj 200 mm. Oznacba na postelji navaja najvecjo debelino
zimnice, ki se lahko uporabi za to posteljo.

* Opozorilo: Dolzina in Sirina zimnice lahko puS€ata najvecji vmesni prostor 30 mm med
zimnico in stranskimi ter kon¢nimi deli.
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Opozorilo: Za preprecitev padcev otroSke postelje ve€ ne uporabljajte, ko je otrok
%posoben izplezati iz postelje!
ozorilo: Igralni lok lahko namestijo le odrasle osebe.
EN-716 1+22008 + A1:2013
Nega in vzdrzevanje
Prosimo upostevajte oznacbo tekstila.
Ta izdelek redno Cistite, neguijte in kontrolirajte, .

ute upozorenja Djec)l krevetici za putovanje

UPOZORENJE: Pazite da djécji Kreveti¢ ne bude u blizini otvorene vatre ili izloZzen jakim

izvorima toplote %pr. elektricnim grijalicama, plinskim Stednjacima).

UPOZORENJE: Ne koristite viSe djecji kreveti¢ ako su pojedini djelovi slomljeni, potrgani

ili o_éteégmv, ili ako pak nedostaju. Koristite samo rezervne dijelove preporu¢ene od strane
roizvodaca.

POZORENUJE: Predmeti koji bi mogli sluziti kao postolje (pomo¢ za izlazak) ili koji bi
mogli predstavljati opasnost za guSenje ili davljenje, npr. Spage, Spage za zastore ili
zavjese itd., ne smiju biti ostavljeni u djecjem kreveticu.

UPOZORENUJE: Nikad ne koristite viSe od jednog duSeka u djeCjem kreveticu.
Uputa: Djedji kreveti¢ za putovanje je samo tad uporabljiv ako su preklopni mehanizmi
gk_lgpivog sustava, prije uporabe djecijeg krevetica za putovanje, uglavljeni. Provjerite to
rizno.
Uputa: Najnizi poloiajkdn.a djecje ogradice je na%'si%urniji. Ako se dno moze podeSavati
Eo visini, uvijek treba koristiti tu poziciju ¢im dijete bude dovoljno odraslo da moze sjediti,
lecati ili se presaviti preko. - )

Uputa: Debljina duSeka mora biti birana tako da unutarnja visina (od povrsine duseka do
gornjeg ruba okvira krevetic¢a ) pri najnizem polozaju dna krevetic¢a iznosi najmanje 500
mm 1 pri najviSem polozaju dna kreveti¢a najmanje 200 mm. Oznaka koga se nalazi na
kreveticu oznaCava maksimalnu debljinu duseka koji se koristi za krevetic. .
Uputa: Duzina i Sirina duSeka smiju dozvoljavati jedan meduprostor izmedu duseka i
stranjaca od najvise 30 mm. ) i - o )
Uputa: Da bi se spr éeéllo ispadanje, kreveti¢ ne treba rabiti ako je dijete u stanju da
Benjanjem izade iz krevetica. L o ) .

ozorenje: Postavljanje precke s igrackama povijeriti isklju€ivo odrasloj osobi.
EN-716 1+2 2008 + A1:2013
Njega i odrzavanje
Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.
Redovito Cistite, njeguijte i kontrolirajte ovaj proizvod.

Ynytciea Eynosopel-ba Heunjn kpeBeTrhu 3a nyToBame
YINO3OPEHE: Masnte ga aeumnjn kpeBetuh He Byae y 6nmnsnHu oTBopeHe BaTpe

WM U3NOXEH jakuM U3BOpMMa TOMNMOTE (HMNP. eNeKTPUYHMM rpejanuuamMa, NiMHCKUM
WwTegHa vwlaé.

YMNO30OPEHE: He kopuctute BuLle geuvjy kpeseTtuh ako cy nojeavHu Aenosu
CrnomrbeHn, notpranu nnu owrtehenn, nnu Hegoctajyhn. Kopuctute camo pesepsHe
aenose nEencg)yque o[ cTpaHe npoussohaya.

YINO3OPEHSE: TlpeameTy koju 61 Mornu Ja cnyxe Kao noctorbe (nomoh 3a nanasak)
1Ny Koju 61 Mornn Aa NpeacTaerbajy OnacHOCT 3a ryllere Unu AaBrbetse, HNp.
neptne, F|;|epTr|e 3a 3acTope unu 3aBece UTA., He cMejy Aa byay ocTaBrbeHn y geunjem
KpeBeTuhy.

I'IOSOPEH:E: Hukag He kopucTuTe BULLE OA jeOHor dylleka y aeunjem kpesetuhy.
YnytcTBo: leumju kpeseTuh 3a nytoBame je camo Taga yrnoTpedrbus ako Cy NPeK1onHu
MEeXaHM3MK CKIONmMBOr cuctema, npe ynotpebe geunjer kpesetuha 3a nytoBakse,
ynasn:em. MNposepwuTe TO BPMXKHO. _ _ .

nyTcTBO: HajHwkun nonoxaj aHa geyvje orpaguue je HajcurypHuju. Ako ce OHO Moxe
nofeLuasaTtu No BUCKHW, yBEK Tpeba KOpUCTUTK Ty Nosuuujy Ymm aeTe byae A0BOMBHO
0[pacrio Aa Moxe CeauTu, KNevnTn Unm ce npecaBmTy NPeko.

Ynytctso: lebrbuHa ayliueka mopa 6uti GupaHa Tako Aa yHyTpallka BUcKHa (04
MOBPLUVHE AyLleKa [0 ropHer Op(}IGa okBupa kpeseTuha ) Mpu HajHKeM nonoxajy aHa
kpeseTuha nsHocu Hajmare 500 MM 1 NpuW HajBULLEM MONoXajy AHa kpeseTuha
Hajmare

20_JO mm. O3Haka koja ce Hanasu Ha kpeBeTuhy 03Ha4YaBa MakcumanHy AeOrbuHy gyLieka
KOju ce KopucTu 3a kpeseTuh.
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* ¥Ynytcreo: [lyxunHa v lWinprHa gylieka cMejy o3Borbasath jedaH mehynpoctop nsamehy

e/ymeka ¥ cTparsava of Hajsule 30 Mm. _
nyTcTBo: [Ja 6u ce cnpeuunno ncnagawe, kpesetuh He Tpeba KOpUCTUTKM ako je aeTe y

CTany Ja nexarem nsahe 13 kpesetuha. L ) ]

» Upozorenje: Montiranje precke sa igrackama poveriti iskljucivo odrasloj osobi.

EN-716 1+2 2008 + A1:2013

Hera n oapxaBare
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Bl Warnhinweise Laufstalle o _

+  WARNHINWEIS: Die niedrigste Stellung des Laufstallbodens ist die sicherste. Lasst sich
der Boden in der Hohe verstellen sollte immer diese Position verwendet werden sobald
das Kind altv\?Eenugf_ist, um zu sitzen, zu knien oder sich heraufzuziehen.

WARNHINWEIS: Lassen Sie nichts im Laufstall liegen, was das Kind zum Hochsteigen
benutzen kann.

WARNHINWEIS: Lassen Sie nichts im Laufstall liegen, was eine Gefahr des Erstickens
oder des Strangulierens mit sich bringen kann.

*  WARNUNG: Den Kinderlaufstall nicht in der Néhe eines offenen Feuers oder einer son-

stlgen Warmequelle aufstellen.

WARNUNG: Den Kinderlaufstall nicht onne Boden verwenden.

» Dieser Kinderlaufstall ist fir Kinder bis zu 3 Jahren geeignet.

» Verwenden Sie den Kinderlaufstall nicht wenn ein beliebiges Teil zerbrochen , zerrissen
oder verloren gegangenist. o

» Verwenden Sie nur Ersatzteile die vom Hersteller geprft sind.

* Vom Hersteller nicht gepriftes Zubehdr darf nicht verwendet werden.

» Vergewissern sie sich, daR der Kinderlaufstall vollstdndig zusammen gebaut ist und alle
\éﬁrfgglﬁﬂzna?ghamsmen greifen, bevor sie ihr Kind in den Kinderlaufstall geben.

0] Pflege und Wartun

« Bitte beachten Sie die Texti%ennzeichnung.
«__ Reinigen, pfleg'%n und kontrollieren Sie dieses Produkt regelmafig.
lay p

Warnings ens

« WARNING: The play;r)]en is safest when the base is in the lowest position. If the base
height is adjustable, the lowest position should always be used as soon as the child is
old enough to sit, kneel or pull itself up.

. V}(AIENI G: Never leave any item inside the playpen that might be used by the child to
climb up.

. WARNﬁ\lG: Never leave any item inside the playpen that might cause suffocation or

strangulation.

WARNING : Do not place the playpen close to an open fire or other heat source

WARNING : Do not use the playpen without the base

This playpen is intended for a child with a maximum age of 3 years

Do not use the playpen if any part is broken , torn or missing

Only spare parts approved by the manufacturer shall be used

Accessories which are not approved by the manufacturer shall not be used!

Ensure that the playpen is fully erected and all the locking mechanisms engaged before

lacin gour child in this playpen.

« EN12227:2010 .

Care and maintenance

* Please heed the textile care symbols.

«__ Please clean, maintain and check this product regularly.

Waarschuwingsinstructies loophekken

* WAARSCHUWINGSINSTRUCTIE: De laagste stand van de loophekbodem is de
veiligste. Wanneer de bodem in hoogte regelbaar is, dient steeds deze stand te worden

ebruikt, van zodra uw kind oud genoeg is om te zitten, op zijn knieén te zitten of zich op

e trekken aan de spijlen.

* WAARSCHUWINGSINSTRUCTIE: Laat niets in de box liggen, wat het kind om te klim-
men kan gebruiken.

* WAARSCHUWINGSINSTRUCTIE: Laat niets in de box liggen, wat een gevaar voor
verstikken of strangulatie kan vormen.

. \t/)VAARSCHUWIN I Plaats het looprek niet in de buurt van open vuur of andere warmte-

ronnen.

WAARSCHUWING! Gebruik het looprek nooit zonder bodem.

Dit looprek is geschikt voor kinderen tot 3Ijaar.

Gebruik het looprek niet als welk onderdeel ook gebroken, gescheurd of verloren geraakt is.

Gebruik alleen reserveonderdelen die door de fabrikant zijn goedgekeurd.

Door de fabrikant niet gekeurd toebehoren mag niet worden gebruikt.

Overtuig u ervan dat het looprek correct en compleet in elkaar is gezet en dat alle sluitme-

chanismen goed sluiten, voordat u uw kind in het looprek zet.
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« EN12227:2010

Verzorggin en onderhoud
* Gelieve het textieletiket in acht te nemen.
= Reinig, verzorg en controleer dit product regelmatig.

Avertissements o _

* Ne laissez jamais rien dans le parc que I'enfant puisse utiliser pour grimper.

* Ne laissez rien dans le parc que pourrait représenter un risque d’étouffement ou
d’étranglement pour I'enfant.

+ Tenir toujours éloigné le parc de toutes sources de forte chaleur tel que les chauffages
électriques, les chauffages au gaz etc. pour éviter les risques d’incendie.

» Le parc ne doit pas étre utilisé sans le fond.

* Le parc ne doit pas étre utilisé si une piéce est cassée ou usée ou manquante.

» Tous les dispositifs d’ assemblages doivent toujours étre convenablement serrés, et
un soin particulier doit étre apporté au fait que les vis ne soient pas désserrées car un
enfant pourrait accrocher une partie de son corps ou de son vétement qui pourrait rester
coincé ( par exemple: cordons, colliers, rubans pour sucettes de bébe), ce qui
Eresenteran un danger d’étranglement. A A

» Le fond dans sa position la plus basse est la plus sdre lorsque I'enfant et en age de
s’lassgoir, s’agenouiller ou se hisser seul il faut toujours utiliser le fond dans la position la

us basse.

. e I‘Eas utiliser le parc quand une piéce quelconque est cassée ou usée ou manque.
AVERTISSEMENT : Ne pas placer le parc pour enfants a proximité d‘un feu ouvert ou de

toute autre source de chaleur.

AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser le parc pour enfants sans fond.

Ce f_)_arc pour enfants est adapté aux enfants jusqu‘a 3 ans. .

N‘utilisez pas le parc pour enfants si une piéce est cassée, déchirée ou perdue.

Utilisez uniquement les piéces de rechange contrélées par le fabricant.

Les accessoires non contrdlés par le fabricant ne doivent pas étre utilisés.

Assurez-vous que le parc soit entierement monté et que tous les mécanismes de ferme-

ture soient enclenchés avant d'y installer I‘enfant.

EN12227:2010

Entretien et maintenance S _
* Les parties textiles doivent étre lavees uniquement a la main, ne pas les passer en machine.
« _ Nettoyez, entretenez et contrOlez ce produit a intervalles réguliers.

Advertencias sobre los parques

* AVISO: La posicidon mas baja del suelo del parque es la mas segura. Si puede
reajustarse la altura del fondo, siempre deberia elegirse esta posiciéon cuando el nifio
sea lo suficientemente mayor como para sentarse, arrodillarse o elevarse.

. {-\DVERTENCIA: No deje nada dentro del parque, que el nifo pueda utilizar para

repar.

+ ADVERTENCIA: No deje nada dentro del parque que pueda conllevar el peligro de
asfixia o de estrangulamiento del nifo.

 ADVERTENCIA: jNo coloque el corral de juego en la cercania de un fuego abierto u

otra fuente de calor!

ADVERTENCIA: jNo emplee el corral de juego sin fondo!

Este corral de juego se apropia para nifios hasta una edad de 3 anos.

iNo emplee el corral de juego si cualquier pieza esta rota, destruida o faltal

iSolo emplee piezas de recambio comprobadas por el fabricante!

lEsté prohibido emplear accesorios no comprobados por el fabricante.

Controle el montaje completo del corralito y el funcionamiento correcto de todos los

mecanismos de cierre antes de poner el nino en el corralito.

« EN12227:2010 L.

Cuidado y mantenimiento

* Tener en cuenta el simbolo del tejido textil.

. Lin(]J)ie, cuide y compruebe peridédicamente este producto.

@ Adverténcias parques de bebé

* Adverténcia: a posi(fao mais baixa do fundo do parque, é a posi¢ao mais segura. Se for
Possivel regular a altura do fundo do parque, dever-se-ia utilizar sempre esta posigdo

080 Eue Q bebé tenha idade suficiente para se poder sentar, ajoelhar e trepar por ele.
VERTENCIA: ndo deixe nada no parque que o bebé possa utilizar para trepar.

e o o o o o
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» ADVERTENCIA: ndo deixe nada no parque que possa representar perigo de asfixia ou
de estrangulamento.

»  ADVERTENCIA: Nao coloque o parque de bebé perto de lume desprotegido ou outra

fonte de calor.

ADVERTENCIA: Ndo use o parque sem fundo. .

O parque esta apropriado a criangas com idade ndo superior a 3 anos.

N&o use o parque caso qualquer pega tenha partido, rasgado ou extraviado.

Use s0 pecas de reposi¢ao aprovadas pelo fabricante.

E interdito utilizar acessorio n&o aprovado pelo fabricante.

Verifique a montagem completa do parque e o funcionamento correcto de todos os

mecanismos de fechamento antes de por o bebé no parque.

« EN12227:2010

@& Limpeza e manutengao
» Observe as indicagdes contidas nas etiquetas dos téxteis.
«_ Limpe, cuide e controle periodicamente este produto.

Avvertenze box

» ATTENZIONE: la posizione piu bassa della base del box & la piu sicura. Se la base pud
essere regolata in altezza, usare sempre questa posizione non appena il bambino € in
%rado di stare seduto, mettersi in ginocchio o alzarsi. . S

« ATTENZIONE: non lasciare nel box oggetti che il bambino pud usare per arrampicarsi.

» ATTENZIONE: non lasciare nel box oggetti che possono rappresentare un pericolo di
soffocamento o strangolamento.

» ATTENZIONE: non posizionare il box per bambini in prossimita di fiamme libere o altre

fonti di calore.

ATTENZIONE: non utilizzare mai il box per bambini senza base.

Questo box per bambini € indicato per bambini fino a 3 anni di eta.

Non utilizzare il box per bambini se vi sono singole parti rotte, strappate o mancanti.

E ammesso solo l'utilizzo di parti di ricambio testati dal produttore.

Non & consentito ['utilizzo di accessori non approvati dal produttore.

Prima di mettere il bambino nel box, assicurarsi che quest‘ultimo sia completamente

assemblato e che tutti i meccanismi di chiusura siano bloccati.

EN12227:2010

Hl Cura e manutenzione
» Osservare il contrassegno sul tessuto
«__ Pulire, manutentere e controllare questo prodptto regolarmente.

Advarselshenvisninger kraviegarde

+  ADVARSELSHENVISNING: Kravlegarden nederste stilling er den mest sikre. Hvis
bunden kan justeres i hgjden, bgr man altid bruge denne position sa snart barnet slev
kan sidde, Ii%gﬁ_:pé knae eller treekke sig op.

+ ADVARSEL NVISNING: Lad ikke noget ligge i kravlegarden, som barnet kan bruge
som udstigningshjeelp.

»  ADVARSELSHENVISNING: Lad ikke noget ligge i kravlegarden, der kan udggre en
kveelnings eller stranguleringsfare.

. AD\({?&R EL: Kravlegard ma ikke opstilles i naerheden af aben ild eller andre anteendel-

seskilder.

ADVARSEL: Kravlegard ma ikke bruges uden bund.

Denne kravlegard er kun egnet til barn under 3 ar.

Kravelgard ma ikke bruges hvis en vilkarlig del er knaekket, revet i stykker eller gaet tabt.

Brug kun reservedele, som er godkendt fra fabrikanten

Der ma udelukkende bruges tilbehar, som er godkendt fra fabrikanten.

» Searg for, at kravlegarden er fuldsteendig samlet og at alle lukkeanordninger virker
upa Ia%eligt, for barnet saettes ned i kravlegarden.

« EN12227:2010 .

Pleje og vedligeholdelse _

» Veer venligst opmaerksom pa tekstikmaerkningen

«_Rens, plej og kontroller produktet regelmaessigt.

Leikkikehien varoitukset

* VAROITUS: Leikkikehan pohjan alin kohta on varmin. Jos pohjan korkeutta voi sdataa,
tLiI_|]SI aina kayttaa taté asentoa, heti kun lapsi voi istua, nousta polvilleen tai vetas itsensa
ylos.
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*  VAROITUS: Al3 jata leikkikehddn mitéan, mita lapsi voi kéyttaa ylosnousemiseen.
VAROITUS: Ala jata leikkikehdan mitédan, mika voi aiheuttaa tukehtumis- tai
kuristumisvaaran.

VAROITUS: Ala aseta leikkikehd& avoimen tulen tai muun [Ammdnlahteen 1ahelle.
VAROITUS: Ala kayta leikkikehaa ilman pohjaa.

Leikkikeha soveltuu enintdan 3-vuotiaille lapsille.

Al kayta leikkikeh&a, jos jokin sen osa on katkennut, repeytynyt tai kadonnut.
Kayta ainoastaan valmistajan tarkastamia varaosia. o _
Leikkikehassa ei saa kayttaa lisdvarusteita, jotka eivat ole valmistajan tarkastamia.
Varmista, etta leikkikeha on koottu kokonaan ja kaikki sulkimet on suljettu hyvin, ennen
kuin laitat lapsesi leikkikehaan.

EN12227:2010

Hoito ja huolto
« Ota huornioon tekstiilimerkinta.

«_ Puhdista, hoida ja tarkasta tuote sdanndllisesti.

Varningar hagar

»  VARNING! den lagsta placeringen av hagens botten &r den sékraste. Om bottnen kan
usteras i hojdled, bor alltid denna position véljas sa snart som barnet &r gammalt nog att
unna sitta, sta Fé kna eller dra sig upp.

. ?)/ARNtING: Iat aldrig nagonting finnas | hagen som kan anvandas som klatterhjalp av
arnet.

+  VARNING: Iat aldrig nagonting finnas i hagen som kan innebéra en kvavnings- eller

strngnin srisk.

VARNING: Stall inte upp barnstallet i narheten av éppen eld eller dvriga varmekallor.

VARNING: Barnstallet bor inte anvandas utan golv.

Detta barnstall &r endast 1ampligt for barn upp fill 3 ars alder.

Anvand inte barnstallet, nar dess delar ar brutna, sénder eller har gatt forlorade.

Anvand endast reservdelar, som har kontrollerats av tillverkaren.

Det ar inte tillatet att anvanda tillbehdr, som inte ar kontrollerat.

Forsakra dig om att barnstallet har satts ihop komplett och att alla lasmekanismer &r

intakta innan du satter barnet i barnstallet.

EN12227:201

: 2 0 .
Skotsel och underhall
* Beakta anvisningarna pa textilmarkningen.

«_ Rengdr, underhall och kontrollera produkten regelbundet.

Varselhenvisninger lekegrinder

*  VARSELHENVISNING: Den laveste posisjonen til bunnen er den mest sikre. Hvis
bunnen kan reguleres i hgyden, sa bar allfid denne posisjonen brukes med en gang
barnet er stort nok til & sitte, sette seg pa kne eller trekke se% opp.

*  VARSELHENVISNING: Ikke la noe ligge i lekegrinden som barnet kan bruke til & klatre

opp pa.

. \&RSELHENVISNING: Ikke la noe ligge i lekegrinden som kan utgjere en fare for
kveling eller strangulering.

+ ADVARSEL: Barnegrinden ma ikke stilles opp i neerheten av apne flammer eller andre

varmelegemer.

ADVARSEL: Barnegrinden ma ikke brukes uten innlagt bunn.

Denne barnegrinden er egnet for barn inntil 3 ar.

Ikke bruk barnegrinden hvis en del er gdelagt, har riss eller har gatt tapt.

Bruk kun reservedeler som er testet av produsenten.

Tilbehar som ikke er testet av produsenten mé ikke brukes.

Se til at lekegrinden er komplett montert og at alle lukkemekanismer er lukket far du

setter barnet ditt i lekegrinden.

EN12227:2010

Pleie og vedlikehold

* Veer oppmerksom pa markeringene pa tekstilene. )

«__ Rengjgring, pleie og kontroll av dette produktet m3 utfares regelmessig.

[1p0EIOOTTOINTIKEC UTTOOEIEEIC VI TTAPKA

* TIPOEIAOMMOIHTIKH YTMNOAEI=H: H Mo xapnAr 8€0n Tou TTATOU TOU TTAPKOU €ival
Kal N ao@aAeéaTepn. Eav o maTog gﬂopsi va PUBUIOTE WG TTPOG TO UWOG Ba TTPETTE
va XpnaoiygoTroigital TrTavra auth n Béan, epdaov To TTaidi ival ae Béan va kabigel, va

W5



TTOUGOUAITEI 1 VO ONKWOEI.
. POEIAOMOIHTIKH YTNOAEI=H: Mrév QQrVETE TITTOTA OTO TTAPKO, TTOU Ba YTTOPOUTE TO
Taidi va épr]m OTTOINTEI 80( VO ONKWOEI.
« TIPOEIAOMOIHTIKH YMNOAEI=H: Mnv a@rveTe avTiKEipeEVa TO TTAPKO TTOU ATTOTEAOUV
KivOuvo Trvlll\( ou rLOTpGVYC()\IO ou.
e TIPOEIAOMOIHZH: Mnv TotToBETEITE TO TTAISIKO TTAPKO KOVTA OE AVOIKTH QWTIA ] OE JIA
GAAN Trzyr'] GsppéTr]TR(/%.
» TPOEIAOMNOIHZH: Mnv XpnOIUOTTOIEITE TO TTAIBIKO TTAPKO diXWwG TTATO
e AuTto 10 TTaIBIKO TTAPKO €ival KATAAANAO yia TTaidIG €wg Kal 3 €TN
*  Mnv xpnaiyoTTolEiTe TO TTAIBIKO TTAPKO, OTAV £XEI XAAATEI, OKIOTE ) XaBEi oTToI0dNTTOTE
ecapTnua.
*  Na xpnaigoTrolgite avTAAAOKTIKG TTOU £XOUV EAEYXOEI ATTO TOV KATAOKEUADTH)
»  Agegoudp TTou Bev £XOUV EAEYXBEI ATTO TOV KATAOKEUQDTH), OEV ETTITPETTETAN VO
ép OIPOTTOIOUVTA. o ) , , o
aaalweeng OTI_TO TTAIBIKO TTAPKO Eival TUVAPHOAOYNUEVO Kal OTI AEITOUPYOUV OAOI
r']\}(f(zvzlggozl (l)(%léwpmog, TTpoTOU BAAETE TO TTAISI TAG PETA OTO TTAISIKO TTAPKO.
I'Iepmomor] KAl guvTtnpnaon ,
*  TPOTEXETE TNV ETIKETA XAPAKTNPIGTIKWY TOU UQPATHOTOG.
o KOBapiCeTe, TTEPITTOIEIOTE KAl EAEYXETE TO TTAPOV TTPOIOV TOKTIKA.

I'Ipeuynpe,u,MTeanble YKa3aHUA Mo SKCriyataynm eTCKUX MaHEXen

* He octaBnsite B bokce NnpefAMeTbl, KOTOpble peBEHOK MOXET UCMONb30BaTh AJ1s TOro,
YyTOObI BCTaTh. He ocTaBnsnTe B GOKCE LLUHYPbI, BEPEBKU UMW NAKETbI, KOTOPbIE MOTYT
€o34aTb OMacHOCTb YAYLUbS UMW NOBELLEHNS.

* [peaynpexaeHue: Henb3si CTaBUTb UrPOBOK BOKC BOMM3M OTKPBLITOrO OrHA UK APYruX
CUNbHbIX MCTOYHMKOB TemMna — TakuX Kak anekTpooborpeBaTeny, ra3oBble neyn u T.n.

*  Henb3s npyMeHATb UrpoBoi 6oKc 6e3 ero HXKHen YacTu (nona).

MPEOYNPEXOEHWME: He ycTaHaBnuBaTh OETCKUIA MaHEX BOMN3M OTKPLITOrO OrHS Unn

ﬁpF}/rmx WCTOYHMKOB Tenna. _ _
EOYNPEXOEHWE: Hukorga He ucnonb3ynte AeTCKMn MaHex 6e3 aHa.

OTOT OETCKU MaHexX NpeaHa3HayeH anga AeTen B Bo3pacTe 4o 3 neT.

» [leTckuii MaHex He pa3speluaeTcs Oonblle UCNonb30BaThb, €CNN Kakas-NMbo YacTb B HEM
CINOMaeTCs, NMOPBETCS UMK NOTEPSIETCS.

* lMcnonb3yiiTe TONbKO NPOBEPEHHbLIE N3rOTOBUTENEM 3an4acTu.

He npoBepeHHbIe N3roTOBUTENEM aKCECCyapbl UCMOMb30BaTh HE paspeLLaeTcs.

Mpexae Yem nocagutb pebeHka B AETCKUIA MaHeX, yoeanTeck, 4ToObl OH Obin

NOSTHOCTbIO COBpaH 1 BCe GrOKMpYIOLLE MEXaHU3MbI Gblniv 3adMKCUPOBaHbI.

. EN12227:2010

Yxon n obcnyxusaHue

. rlO)KaHYVICTa, o6pau.|,al7|Te BHMMaHME Ha NoMeTy O CTaHAAaPTHOCTU TEXHNYECKOIo
usgenvs.

«__ PerynsapHo Npon3BOANTE OYUCTKY, YXOA U KOHTPOSb N3AENNS.

R Indicatii de avertizare Tarcuri pentru copii

+ INDICATIE DE AVERTIZARE: Daca fundul tarcului este reglabil, pozitia cea mai joasa a
fundului este cea mai sigura. Este indicat a se folosi mereu aceasta pozitie din momentul
cand copilul a ajuns la varsta la care poate sa sada, sa se aseze in genunchi sau sa se
ridice n picioare.

* INDICATIE DE AVERTIZARE: Nu lasati niciun obiect in tarc pe care copilul I-ar putea
folosi ca suport sa se urce si sa se catere.

+ INDICATIE DE AVERTIZARE: Nu lasati niciun obiect in tarc care ar putea crea un
pericol de sufocare sau strangulare. i ] . )

» ATENTIE: Nu amplasati tarcul de joaca pentru copii in apropierea unui foc deschis sau
al unei alte surse de caldura.

» ATENTIE: Nu folositi tarcul de joaca pentru copii fara fund.

= Tarcul de joaca pentru copii este adecvat pentru copii panala 3 ani.

» Utilizarea tarcului de joaca pentru copii este interzisa, daca una dintre piese s-a spart,
s-a rupt sau s-a pierdut. i ) )

» Asigurati-va ca tarcul de joaca pentru copii este complet montat si ca toate mecanismele
de fixare sunt blocate Tnainte de a introduce copilul in tarc.

« EN12227:2010
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Ingrijire si intretinere
Va rugam sa tineti cont de etichetarea materialelor textile.
Curatati, ingrijiti si controlati acest produs in mod regulat.
peaynpeonTenHn ykasdaHna 0EeTCKMU Kowapu
He ocTaBsiiTe B feTckaTta koluapa npegmMeTu, KOMTo eTETO MOXe Aa U3MNonaea, 3a a
ce nokatepw.
He ocTaBsiiiTe B NernoTo Hewla, KOUTo MoraT Aa NpPUYMHAT 3ayLuaBaHe Unm
H:I.yI.IJaBaHe.

peaynpexaeHue: [leTckaTa kowapa He 6vBa fa ce nocTtaBsi B 61IM30CT 4O OTKPUT OFbH
Wnn O APYrY CUIHU M3TOYHULIM Ha TOMMMHA KaTo ernekTpUYeckn HarpesaTenu, ra3osu
NEYKN U T.H.
MPEOYMPEXOEHWE: OeTtckata Kowapka ga He ce nocTaBs 61130 40 OTKPUT OMbH Un
00 OpYr M3TOYHMK HA TOMNUHA.
MPEOYMPEXOEHWME: detckaTa kowwapka aa He ce u3nonasa 6e3 gbHo.
Tasn geTcka kollapka e npegHasHaveHa 3a ela Ha Bb3pacT 40 3 roavHu.
He n3nonsealiTe getckaTta Kollapka, ako efHa 4YacT e cdyneHa, ckbcaHa Unmn narybena.
3non3earite camo pe3epBHM HaCTH, KOUTO Ca KOHTPONUPaHK OT NPON3BOAUTENS.
He nanonseaiite NpuHaanNexHOCTN, KOMTO HE ca KOHTPOSMPaHU OT NPOU3BOAUTENS.
Utilizati numai piese de schimb verificate de catre producator.
Este interzisa utilizarea accesoriilor care nu au fost verificate de catre producator.
YBepeTe ce, Ye feTckarta Kollapka e HambIHO criiobeHa 1 BCUYKU MeXaHU3Mm 3a
3aTBapsiHe 8) HKLMOHMPAT, NPeaun Aa noctaBnTe AeTETO CU B KoLlapkaTa.
EN12227:2 %l 0

I'Ionnpb>|<|<a N CbXpaHeHne
Monsi B3emeTe noj BHUMaHWe MapKMpoBKaTa BbpXy TEKCTUNa
MouvcTBaiTe, NoAabPXKaNATE Y KOHTRONUPANTE PEAOBHO HACTOSLUMS MPOAYKT.

UFPU’[S va ulpozorerjja jecje ogradice o o
UPUTSTVO UPOZORENJA: Najnizi polozaj dna d{eéue ogradice je najsigurniji. Ako se
dno mozZe podeSavati po visini, uvijek treba Koristiti tu poziciju ¢im dijete bude dovoljno
odraslo da moze sjediti, klecati ili se presaviti preko.
UPUTSTVO UPOZORENUJA: Ne ostavljajte nista u djecijoj ogradici Sto bi dijete moglo
iskoristiti kao pomoc¢ za penjanije.
UPUTSTVO UPOZORENJA: Ne ostavljajte nista u djecijoj ogradici $to bi sobom moglo
nositi %)asnost od gusenja ili dvaljenja.
UPOZORENUJE: Djegji ogradeni stalak nemojte postavljati u blizini otvorene vatre ili nekih
ostalih izvora topline.
UPOZORENUJE: Djecji ogradeni stalak ne Koristiti bez tla .
Ovaj djecji ogradeni stalak je pogodan za djecu starosti do 3 godine
Djecji ogradeni stalak nemojte koristiti, ako je bilo koji dio polomljen,
Bokldan ili izgubljen.

potrebljavajte samo rezervne dijelove koji su provjereni od strane proizvodaca.
Pribor kaji nije provjeren od strane proizvodaca se ne smije upotrebljavati.
Uvjerite se da je ogradica za djecu kompletno montirana i da svi zatvaracki mehanizmi
funkcioniSu, prije nego sto dijete postavite u ogradicu.
EN12227:2010 .
Njega i odrzavanje _
Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.

Redovno (istite, njeguijte i kontrolirajte ovaj Sroizvod.
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IHaI'IOMeHVI 3a Ipe gnpe/aoysal-be ﬂ,eTCKa orpagunyka

*  HATMNOMEHA 3A NPELYTPEOYBAHSE: HajHuckata no3vuuja Ha OHOTO Ha geTckara

orpaaunyka e HajcurypHa. [Jokorky AHOTO MOXe [ia ce noJecysa BO BUCMHA, CeKorall

Tpeba ga ce KOpMCTM Taa No3uumja, LITOM AETETO Ke buae AOBOMHO rofiemMo Aa Moxe aa

ceaum, Knevm unn ga ce NpeBuTKyBa HaHanpes.

+  HAIMNOMEHA 3A TIPEOYMNPEOYBAHSE: He octaBajTe HUWITO BO AeTckaTa orpaguyka
LUTO AETETO 61 MOXKENO Aa ro KOPUCTU Kako NMOMOLL 33 KadyBahs€.

*  HAIMOMEHA 3A NMPEOYNPEOYBAHE: He octaBajTe HULWITO BO AeTckaTa orpaguyka
LWITO co cebe OM MOoXeno Aa HOCK OMacHOCT Of NyLLEHE UMK O LABEHE.

« TPEOYTMPEOYBAHSE: He ro noctaByBajTe urpanvteTo 3a geua Bo 6nmanHa Ha
OTBOPEH OraH WU Ha AApyr U3BOp Ha TOMnMHa.

. I'IPEE[VI‘IPE,E[YBAH:E: He ro ynotpebyBajTe nrpaniwteTo 3a geua 6e3 noanora.
OBa vrpanuiiTe 3a Aela e HaMeHeTO 3a [ela Ha BO3pacT A0 3 roauHMu.
He rg ynoTpebyBajTe urpanuwiTeTo 3a Aeua AOKOSIKY HEKO] AEN € CKPLUEH, UCKUHAT Unmn
3arybeH.

* YnoTtpebyBajTe caMmo pe3epBHU AEMOBM LUTO CE KOHTPOMMPaHM o CTpaHa Ha
NpPOV3BOAUTENOT.

. € cMee Ja ce ynotpebyBa onpema LUTO HE € KOHTPONMpaHa of CTpaHa Ha
NpPOu3BOAUTENOT.

* YBeperTe ce Aeka AETCKOTO UrpanuLLTe € LENOCHO COCTaBEHO U CUTE MEXaHU3MK 3a
eéa'\hsg g;bgO%eOCTerHaTw npen ga ro ctTaBuTe BalLETO AETE BO HETO.

Hera n ogpxxyBare

» Be monume fa obpaTtuTe BHUMaHWE Ha O3HAKUTE Ha TEKCTUMOT.

«__ PefoBHO yncTeTe, HeryBajTe v KOHTPONMpajTe ro 0BOj NPOU3BOA.

Cocuk kafesi icin ikaz bilgileri

o | BILGISI: Cocuk kafesi zeminin'en dlistik pozisyonu en emin olanidir. Eger zeminin

KUksekhgl aKarIanab|I|yorsa, o zaman gocuk oturabiliyorsa, diz ¢okebiliyorsa veya
endisini yukariya gekebilecek yasa gelmisse, daima bu pozisyonun kullaniimasi

erekmektedir.
. ﬂ(AZ BILGILERI: Cocugun yukariya tirmanmak icin kullanabilecegi hic bir seyi cocuk
kafesinde birakmayiniz.
* |KAZ BILGILERI: Bogulma tehlikesi yaratabilecek veya ¢ocuklarin boyunlarina
sarilabilecek hig bir seyi cocuk kafesinde birakmayiniz.
IKAZ: Cocuk parkini agtl) atesin veya baska bir i1si kaynagin yakinina kurmayiniz.
IKAZ: Cocuk parkini tabani olmadan kullanmayiniz
Bu %ocuk arki 3 yasina kadar cocuklar igin uygundur
Herhangi bir pargasi kirlldiginda, yirtildiginda ya da kayboldugunda ¢ocuk parkini
kullanmayiniz.
Yalnizca Uretici tarafindan kontrol edilmis olan yedek pargalar kullaniniz
 Uretici tarafindan kontrol edilmemis olan eklentilerin kullanilmasi yasaktir. )
* Cocugunuzu gocuk {)arklna koymadan 6nce ¢ocuk parkinin tam ve eksiksiz bir sekilde
lélﬁlilgg% \é%%m kilit mekanizmalarinin kilitli oldugundan emin olunuz.

Bakim ve onarim
» Lutfen tekstil isaretlerine dikkat ediniz.
e Bu UrGinG duzenli olarak temizleyiniz, bakimini yapiniz ve kontrol ediniz.
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Varovneé upozornenia detské ohradky N .

*  VAROVNE UPOZORNENIE: NajnizSia poloha dna ohradky Je najbezpecnejsia. Pokial
sa,vySka dna da menit, mala bivsa tato poloha pouzivat' vzdy, hned ako je dieta dost’
velke, aby si dokazalo sadnut’, klaknut’ alebo sa postavit'.

* VAROVNE UPOZORNENIE: Nenechavaijte v detskej ohradke ni¢, ¢o by dieta mohlo

eouzit' na yylezenie z ohradky.

AROVNE UPOZORNENIE: Nenechavaijte v ohradke ni¢, ¢o by mohlo viest’ k uduseniu

alebo uskrteniu.

*  VAROVANIE: Neumiestriujte detsku ohradku do blizkosti otvoreného ohia alebo iného

tepelného zdroja.

VAROVANIE: Nepouzivajte detsku ohradku bez dna.

Tato detska ohradka je vhodna pre deti do 3 rokov. .

NepouZzivajte detsku ohradku, ak sa zlomi, roztrha alebo strati akakolvek jej Cast.

Pouzivajte len nahradné d|elz schvalené vyrobcom.

Nepouzivaite prislusenstvo, ktoré nebolo schvalené vyrobcom.

Skor nez do detskej ohradky vlozite diet’a, uistite sa, Ci je detska ohradka kompletne

Ermgtzozv?ré% 1ao(":i vSetky uzatvaracie mechanizmy do seba zapadaiju.

OsSetrovanie a udrzba
» Dbaijte na oznacenie tykajuce sa udrzby a oSetrovania textilnych Casti.

Vyrobok pravidelne Cistite, oSetrujte a kontrolujte. __

L]

adaCTepeXeHH4A LléO/J,O eKkcnnyartaull AuTA4YNX MaHeXxiB

*  3ACTEPEXEHHA: HarnbesneyHiwmm € HarHmwK4e NONOXEHHS AHA MaHeXy. FAKLLO
BMCOTY iHA MOXHa perynoBaTtu, 3aBXan YCTaHOBIIONTE HaHMKYE MONOXEHHS, NMOKN
OWUTWHa He nigpocTe, HE MoYHe cUAaiTK, BCTaBaTu Ha KoniHa abo nigHimaTucs.

*  3ACTEPEXXEHHA: He 3anuwaite B MaHexi NpeameTiB, 3a AONOMOro SKUX AUTMHA
mMorna 6 BuUMi3Th 3 HbOTO.

« 3ACTEPEXXEHHA: He 3anuwainTte B maHexi npeameTiB, O HeCyTb B cobi Hebeaneky
3a0YLLEHHS.

«  TOMNEPEOXEHHA: He BcTaHoBRIOBATU ANTAYMIA MaHEX NOBNN3Y BiOKPUTOrO BOTHIO
abo iHWKX mKepen Tenna.

*  TOMNEPEOXEHHA: Hikonu He BUKOPUCTOBYITE OAUTAYUA MaHex 6e3 aHa.

o Ller gutaumii maHex npusHadeHuii 4ns giten y Bili 4o 3 pokiB..

e [OuTauunin MaHex He O03BONSETLCS DinbLue BUKOPUCTOBYBATU, AKLLO sika-HeByab YacTuMHa
B HbOMY 3I1amMaeTbCs, NOPBETbLCA abo 3arybutbes.

* BukopucToByiTe nuile nepesipeHi BUPOOHNUKOM 3anyacTuHW.

* He nepeBipeHi BUPOOHMKOM aKcecyapy BUKOPUCTOBYBATU HE JO3BOJISETLCS.

* [lepw HiXX NocagnuTN ONTUHY B OUTSYUIA MaHEX, NepekoHanTecs, Wob BiH OyB MOBHICTIO

3ibpaHuii | Bci 6rokytodi MexaHiamn bynm 3adikcoBaHi.
El\ﬁ 2227:2010 Y Y ¢

orngan 1a TexHiYHe O6CJ’IyFOByBaHHF|

» 3Beprante, Oyab nacka, yBary Ha No3Hayky CTaH4APTHOCTI TEKCTUIIBHOTO BUPOOY.

s PerynapHo ouniiaiite, aornsaane ta KOHTpononTe Lemn supio.

Varovna upozornéni detske ohradk

*  VAROVNE UPOZORNENI: Nejnizsi poloha dna ohradky je nejbezpecnéjsi. Pokud se
vySka dna da ménit, méla by se tato poloha pouzivat vzdy, jakmile je dité dost velké, aby
si dokazalo sednout, kleknout nebo se postavit.

*  VAROVNE UPOZORNENI: Nenechavejte v détské ohradce nic, co by dité mohlo pouzit
k vylezeni z ohrédléy. L

*  VAROVNE UPOZORNENI: Nenechavejte v ohradce nic, co by mohlo vést k uduseni
nebo uskrceni.

*  VAROVANI: Neumist'ujte détskou ohradku v blizkosti otevieného ohné nebo jinych
zdroju t%la. .

*  VAROVANI: Nepouzivejte détskou ohradku bez dna.

» Tato détska ohradka je vhodnd pro détido 3 let.

. Dhétg[(ou ohradku uz nepouzivejte, pokud je néjaka jeji ¢ast polamana, roztrhana nebo
chybi.

+ Pouzivejte pouze nahradni dily schvalené vyrobcem.

. Nepouilvgjte prislusenstvi, které nebylo schvaleno vyrobcem.

* Nez date dité do ohradky, ujistéte se, Ze je détska ohradka kompletné smontovana a
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vSechny uzaviraci mechanismy do sebe zapadaji.
« EN12227:2010, ,
Osetrovani a udrzba
» Dbejte oznaceni tykajici se udrzby a oSetfovani textilnich ¢asti.
. \I/e'/_robek pravidelng Cistéte, oSetiujte a kontrolujte.
igyelmeztetd utasitasok Jarokak
» FIGYELMEZTETO UTASITAS: A jaréka padlojanak legalacsonyabb allasa a
IeEblztonségosabb. Ha a padl6 magassaga allithato, mindig ezt a poziciét kell
alkalmazni, mihelyt a gyermek elég idés ahhoz, hogy uljén, térdeljen vagy felhuzza

magat. . L,
. FIGg\{ELMEZTETO UTASITAS: Ne hagyjon semmi olyat a jarokaban, amit a gyermek
felmaszas ce_I}ara hasznalhaf.
» FIGYELMEZTETO UTASITAS: Ne hagyjon semmit a jarékaban, ami a fulladas vagy a
me f%tas vesze_lry,et re&heh magaban.
FIGYELMEZTETES: A jarokat ne allitsa nyilt tiz vagy eg%/éb héforras kozelébe.
FIGYELMEZTETES: Az alja nélkul ne hasznalja a jarokat.
Ez a jaroka gyerekek szamara harom éves korig hasznalhato.
Ne hasznalja a jarokat, ha barmelyik alkatrésze eltort, elszakadt vagy elveszett.
Csak gyarto altal ellendrzott pétalkatrészeket hasznaljon. .
A gyarto altal nem ellendrzétt alkatrészeket nem szabad felhasznalni.
Mieldtt ?yermekét a jarokaba teszi, gy6z6djon me? arrol, hoggl_ a jaroka hianytalanul fel
\Ié,al‘\ln1gr2)i2\§62%s1 (r)nlnden zaré-mechanizmus megfeleléen mikodik.

Apolas és karbantartas
» Keérjuk, tartsa szem elétt a textileken talalhato jeloléseket.
«__ Rendszeresen tisztogassa, apolja és ellendrizze a terméket.

Wskazowki ostrzegawcze dotyczgce kojcow dla dzieci
» OSTRZEZENIE: Najnizsza pozycja dna jest pozycjg najbezpieczniejszg. Jesli
istni?je mozliwos¢ przestawiania wysokosci dna, wowczas t? %OzijQ nalezy wybrac,
%d ziecko jest na tyle duze, ze potrafi juz siedzie¢, klekac lub podciggac sie.
. TRZEZENIE: Nigdy nie zostawia¢ w kojcu zadnych przedmiotow, po ktorych dziecko
mogtoby si wsgmla\]c do gory.
*  OSTRZEZENIE: Nie zostawia¢ w kojcu zadnych przedmiotdw, ktére mogg stanowic¢
zagrozenie uduszeniem dziecka.
OSTRZEZENIE: Nie ustawiac kojca w poblizu otwartego ognia lub innego zrédta ciepta.
OSTRZEZENIE: Nie uzywac kojca bez dna.
Kojec jest przeznaczony dla dzieci do lat 3.
Nie wolno uzywac kojca, gdy jakakolwiek jego czesc¢ jest ztamana, podarta lub zagubiona.
Nalezy uzywac wytgcznie czgsci zamiennych sprawdzonych przez producenta.
Nie wolno stosowac akcesoriow nie sprawdzonych przez producenta.
Zanim wiozysz dziecko do kojca, upewnij sie, ze kojec zostat catkowicie zmontowany,
a wszystkie mechanizmy ryglujgce funkcjonujg prawidtowo.
« EN12227:2010 | .
Ple_Ianacga i konserwacja
* Prosimy przestrzegac¢ oznaczen materiatow tekstylnych.
< Ten produkt nalezy regularnie czysci¢, konserwowac i kontrolowac.

Holatusnapunaited voreaedade kohta

* HOIATUSNAPUNAIDE. Kdige ohutum on pdhja kdige alumine asend. Kui pdhja
asukoha kdérgust on véimalik reguleerida, siis tuleb alati kasutada just seda asendit seni,
kui Iapl_s on piisavalf vana selleks, et istuda, pdlvitada voi ennast pusti tdmmata.

. HtOI_A t'LJ["S ?PUNAIDE. Arge jatke voreaeda uhtki eset, mida laps voib kasutada selleks,

et pusti tdusta. . .

HC?IATUSNAPUNAIDE. Arge jatke vdreaeda uhtki eset, mis voib pohjustada [Ambumist

vOi kujutab ohtu selleks, et [aps voib ennast ara kagistada.

. IHEIQ IUS. Laste manguaeda ei tohi paigaldada lahtise tule ega mdéne muu soojusallika
ahedale. .

» HOIATUS. Arge kasutage laste manguaeda mitte kunagi ilma pdhjata.

» See laste manguaed sobib kuni 3 aasta vanustele lastele.

. Id_astedménguaeda ei tohi enam kasutada, kui mistahes osa on murdunud, katki voi ka-

unud.
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» Kasutage uksnes tootja poolt kontrollitud varuosi.

» Tootja poolt kontrollimata tarvikuid ei tohi kasutada.

« Enne oma lapse manguaeda panemist veenduge, et manguaed on taielikult kokku pan-
dud ja koik sulgemismehhanismid toimivad.
EN12227:201

Hooldus ja puhastamine
* Palun Pbérake tahelepanu tekstilmaterjalide mécrjgistusele.
= Toodet on vaja korraparaselt puhastada, hooldada ja kontrollida.

Bndm_awma norades Mazbérnu sétinas

+ BRIDINAJUMA NORADE: mazbérnu sétinas pamatnes zemaka poZzicija ir visdrosaka.
Ja iespéjams parstatit pamatnes augstumu, tad vienmér batu jaizvélas st pozicija, lidzko
bérns ir sasniedzis %Q iekamu vecumu, lai seédétu, nomestos uz celiem vai izraptos ara.

+  BRIDINAJUMA NORADE: neatstajiet mazbérnu sétina tadus priekSmetus, uz kuriem
bérns varétu pakapties.

+ BRIDINAJUMA NORADE; neatstajiet mazbérnu sétina tadus priekSmetus, kuri varétu

radit nosmaksanas vai noznaug$anas risku.

BRIDINAJUMS: Neuzstadit bérnu sétinu atklatas uguns vai citu siltumu avotu tuvuma

BRIDINAJUMS: Nelietojiet bernu sétinu bez gridas

ST bérnu sétina ir piemérota bérniem lidz 3 gadu vecumam ) )

Nedrikst izmantot bérnu sétinu, ja kada no detalam ir salauzta, saplésta vai pazudusi.

Drikst izmantot tikai razotaja parbauditas rezerves dalas

Aizliegts izmantot razotaja neparbauditus piederumus.

Leverojiet, lai silite vai SUpulis nestavétu atklatas uguns vai elekirisko priekSmetu,

Eieméram, elektriska kamina, gazes kamina utt. cie$a tuvuma.

N12227:2010

Kopsana un apkope

+ Ladzu, nemiet véra tekstiliju marl§(3,tjumu.

+__ Regulari firiet, kopiet un parbaudiet So izstradajumu. .

s&ei\amlel nurodymai dél maniezo naudojimo o

* |ISPEJAMASIS NURODYMAS: Zemiausia maniezo dugno padétis %(rg saugiausia. Tuo
atveju, fl dugnas reguliuojamas pagal aukst%! batina visada naudoti Sig zemiausig
ade’ﬂ, ai tik vaikas galés atsiseésti, pasilenkti arba pasikelti.

. FSPE AMASIS NURODYMAS: nepalikite manieze daikty, kuriuos vaikas galéty
anaudoti islipimui.

. FSVPEJAMASIS NURODYMAS: nepalikite manieze daikty, galinCiy sukelti uzdusimo arba

uzsmaugimo pavoju.

EPEJI AS: vaiko aptvarélio nestatykite arti atviros ugnies arba kitokio Silumos Saltinio.

PEJIMAS: nenaudokite vaiko aptvarélio be dugno.
is vaiko aptvarélis tinka vaikams iki 3 metuy. . o )

Nenaudokite vaiko aptvarélio, jeigu suluzo, suplySo arba pasimeté bet kokia jo dalis.

Naudokite tik gamintojo patikrintas atsargines dalis.

Gamintojo nepatikrinty priedy naudoti negalima.

Pries '%ke dami vaikg | vaiko aptvarélj jsitikinkite, kad vaiko aptvarélis visiSkai sumontuotas

ir uzsifiksave visi uzsklendimo mechanizmai.

« _EN12227:2010 .

Prieziura ir kontrolé

» PraSome atkreipti démesj j tekstilinio audinio standartines nuorodas.

« __ Sj produktg reguliariai valykite, priziurekite ir tikrinkite.

ozorila stajice

*  OPOZORILO: Najnizji polozaj dna stajice je najbolj varen. V primeru, da je viS§ino mozno
spreminjati, vedno uporabljajte ta polozaj potem, ko je otrok toliko star, da lahko sedi,
kledi ali se dviga.

* OPOZORILO: V stajici ne puscajte nicesar, kar bi lahko otrok uporabil za vzpenjanje.

*  OPOZORILO: V stajici ne puscajte nicesar, kar bi lahko predstavljalo nevarnost
zadusSitve ali strangulacije.

. tOPIOtZORILO: Otroske stajice ne postavljajte v blizino odprtega ognja ali sicerSnjega vira
oplote.

»  OPOZORILO: Otroske stajice ne uporabljajte brez dna

» Ta otroSka stajica je primerna za otroke tja do 3 leta

» OtroSke stajice ne uporabljajte, v kolikor je katerikoli izmed njenih delov zlomljen, pre-
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trgan ali pa se je izgubil. . o o ) )
» Uporabljajte zgolj nadomestne dele, ki so bili s strani proizvajalca preizkuseni
* Pribora, ki s strani proizvajalca ni bil preizkusen, ni dovoljeno uporabljati. S
» Preden otroka daste v stajico se prepricajte, da je stajica v popolnosti sestavljena in vsi
zaporni mehanizmi prijemajo.
EN12227:2010

Nega in vzdrzevanije

* Prosimo upostevajte oznacbo tekstila.

« _ Ta izdelek redno Cistite, neguijte in kontrolirajte.

UFpute upozorenja Djecje ogradice

»  UPUTA UPOZORENJA: Najnizi poloZaj dna djecje ogradice je nag'si urniji. Ako se dno
moze podeSavati po visini, gv?_e;k treba koristiti tu poziciju ¢im dijete bude dovoljno
odraslo da moze sjediti, klecati ili se presaviti preko. o o

« UPUTA UPOZORENJA: Ne ostavljajte niSta u djecijoj ogradici $to bi dijete moglo
iskoristiti kao Eomoé za penjanje. o o ) N

 UPUTA UPOZORENJA: Ne ostavljajte niSta u djecijoj ogradici $to bi sobom moglo nositi
opasnost od gusenja ili dvaljenja.

. POZORENJE: Djecji ogradeni stalak ne postavljati u blizini otvorene vatre ili nekih
ostalih izvora topline. ) o

* UPOZORENJE: Djedji ogradeni stalak ne koristiti bez poda

» Ovaj djecji ogradeni stalak je prikladan za djecu do 3 godine

+ Dijecji ogradeni stalak nemojte koristiti, ako je bilo koji dio polomljen,
Bok|dan ili izgubljen. B i ) ] ) ;

. potrebljavajte samo rezervne dijelove koji su provjereni od strane proizvodaca.

 Pribor koji nije provjeren od strane proizvodaca se ne smije upotrebljavati. o

» Uvjerite se da je ogradica za djecu kompletno montirana i da svi zatvaracki mehanizmi
funkcioniraju, 8rije nego Sto dijete postavite u ogradicu.

« EN12227:2010 .

Njega i odrzavanje _

* Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.

» Redovito Cistite, njegujte i kontrolirajte ovaj proizvod.

YnyTcTBa ynosopewa [ledje orpaguue o _
* YIYTCTBO YIO3OPEHA: HajHmkn nonoxaj gHa Aeudvje orpaauvue je HajcurypHuju.
Ako ce HO MOXe nofeLuaBaTh Mo BUCKMHU, YBEK Tpeba KOPUCTUTM Ty NO3NLMjy YnM AeTe
%,qe [OBOSBHO o;g;acno fla MOXke CeauTu, KnevaTu nnm ce npecasuTn Npeko.
YTCTBO YINOS3OPEHA: He ocTtaerbajte HULWTA y Aeuunjoj orpagmum WTo ou gete

MOIT10 42 MCKOPUCTM Kao MomMoh 3a nexame.
YMYTCTBO YINTO30OPEHA: He ocTtaerbajTe HULWITA Yy AeUnjoj orpaamum Wwrto 6mu cobom
MOITI0 HOCUTY OMAacHOCT Of ryLlieHa Unu ABarbemsa.
UPOZORENUJE: Dedji ogradeni stalak nemojte postavljati u blizini otvorene vatre ili drug-
ih izvora toplote. ) ] i o
UPOZORENJE: Decji ogradeni stalak nemojte koristiti bez tla
* Ovaj decji ogradeni stalak je pogodan za decu starosti do 3 godine
Decdji ogradeni stalak nemojte da koristite, ako je bilo koji deo polomljen,

okidan ili izgubljen.

potrebljavajte samo rezervne delove koji su provereni od strane proizvodaca.
Pribor koji nije proveren od strane Ermzvodaca ne sme da se upotrebljava. )
Uverite se da je ogradica za decu kompletno montirana i da svi mehanizmi za zatvaranje
funkcioniSu, pre nego dete stavite u ogradicu.
« EN12227:2010

Hera n oapxaBare
*  Monumo Bac ga obpatute naxry Ha Ha3HaKy TekcTuna.
* PepnoBHO unctuTe, HEryjTe N KOHTPONMLLMTE OBaj NPOU3BOA.
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